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Resolución Rectoral N' 0990-2025-UNAP
lquitos, S de set¡embre de 2025

CONSIDERANDO:

Que, suscr¡bieron el Acuerdo para la ¡mplementac¡ón de un proyecto TEAM como parte de la "Educación

superior y c¡encia para el oesarrollo sosten¡ble" (HESaSD) del VLIR, entre el Consejo lnterun¡vers¡tario

Flamenco (VLIR), suscrito por su representac¡ón legal don Kristien Verbrugghen, d¡rector VLIR-USO, don

Ann Peeters, pres¡denta de VLIR-USO; suscr¡to por la Un¡vers¡dad de Amberes, por su representante legal

doña Sara Bervoets, responsable de Relac¡ones lnternacionales, por delegación del profesor Herman Van

Goethem, rector, por don Christopher Delgado Ratto, promotor flamenco; suscr¡to en representación de la

Un¡versidad Nac¡onal de la Amazonía Peruana, por don Rodil Tello Espinoza, rector, y doña V¡v¡ana Vanessa
pinedo Cancino, soc¡a promotora, suscr¡to en representac¡ón de la Univers¡dad Nac¡onal Rodríguez de

Mendoza, don Pol¡carp¡o Chauca Valqui, rector, y doña Stella Chenet Carrasco, socia promotora;

relacionado con el proyecto titulado "Fortalec¡miento de los esfuerzos nacionales para elim¡nar la malaria

en Perú" (CeroMalar¡aPerú);

Que, el objeto del presente acuerdo espec¡fica los términos, cond¡ciones y modalidades de ¡mplementac¡ón

la gestión del proyecto, tal como se descr¡be en las páginas 1y 2 d€l presente acuerdo;

Que, la suscripción del acuerdo es favorable para las partes y su ejecución redundará en beneficio de la

comunidad un¡versitaria, por lo que es conven¡ente su aprobación;

Que, mediante Oficio N" 533-VRINV-UNAP-2025, presentado el 29 de agosto de 2025, don Roger Ru¡z

Paredes, vicerrector de investigación, solicita al rector reconocer con eficacia ant¡c¡pada al 23 de set¡embre

de 2022, el Acuerdo para la implementación de un proyecto TEAM como parte de la "Educación Super¡or y

C¡encia para el Desarrollo Sostenible" (HES45D) del VLIR, suscrito entre las partes señaladas en el pr¡mer

par fo del cons¡derando, con la finalidad de garantizar y val¡dar adm¡n¡strat¡va y presupuestalmente las

ones que se vienen efectuando en la ejecuc¡ón del proyecto de ¡nvestigación t¡tulado "Fortalecim¡ento

e los esfuerzos nac¡onales para eliminar la malaria en Perú" (ceroMalar¡aPerÚ), indicando que el

presupuesto del proyecto por part¡da genérica y componente, comprende por año académico desde el 1de
set¡embre de 2022, hasta el 31 de agosto de 2027, es decir por el per¡odo de cinco años, establecidos en el

artículo 5 de la subvención y pago conten¡do en el citado Acuerdo;

Que, por lo expresado, el rector en usos de sus atr¡buc¡ones para dirigir la act¡vidad académ¡ca y su gestión

administrativa, económica y financ¡era, est¡ma pertinente aprobar con eficac¡a antic¡pada al 1 de set¡embre

de 2022, la suscr¡pc¡ón delAcuerdo;

Que, estando al acuerdo del conse.¡o Univers¡tar¡o, en la sesión ordinar¡a del 31 de agosto de 2021,

contenida en la Resolución del Consejo Universitario N" 154-2021-CU-UNAP, de 26 de octubre de 2021, que

otorga con eficac¡a antic¡pada al 01 de octubre de 2021, al rector en su condic¡ón de pres¡dente del Consejo

Universitario la facultad de suscr¡bir conven¡os con un¡vers¡dades nacionales, extranjeras, organismos

gubernamentales, internac¡onales u otros sobre ¡nvestigación c¡entífica y tecnológica, así como otros
asuntos relacionados con las activ¡dades de la un¡vers¡dad;

Que, la autor¡dad podrá d¡sponer en el m¡smo acto administrativo que tenga ef¡cac¡a anticipada a su

emisión, sólo si fuera más favorable a los adm¡n¡strados, y siempre que no les¡one derechos fundamentales
o ¡nterés de buena fe legalmente protegidos a terceros y que exist¡era en la fecha a la que pretenda

retrotraerse la eficacia del acto el supuesto de hecho justificat¡vo para su adopc¡ón. También t¡ene eficac¡a

antic¡pada la declaratoria de nul¡dad y los actos que se dicten en enm¡enda;

De conformidad con el literal m) del artículo 108' del Estatuto de la UNAP y los numerales f7.1 y 77.2 del
artículo 17", de la Ley del Procedimiento Administrativo General; y,

En uso de las atr¡buciones que confieren la Ley N" 30220 y sus modificatorias y el Estatuto de la UNAP,

aprobado con Resolución de Asamblea Un¡versitar¡a N" 006-2024-AU-UNAP y sus mod¡f¡cator¡as;
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SECRETARIO GENERAL

Resolución Rectoral N" 0990-2025-UNAP

SE RESUETVE:

ARTICUI.O PRIMERO.- Aprobar, con ef¡cacia anticipada al 1 de set¡embre de 2022, la suscripc¡ón del
Act¡erdo para la ¡mplementac¡ón de un proyecto TEAM como parte de la "Educación Superior y C¡enc¡a
para el Desarrollo Sosten¡ble" (HES45Dl del VLIR, suscritos entre el representante del Conseio
lnterun¡versitar¡o Flamenco (vllR), ¡os representantes de la Un¡vers¡dad de Amberes, los representantes
de la Univers¡dad Nac¡onal de la Amazonía Peruana (UNAP) y los representantes de la Universidad
Nac¡onal RodrÍguez de Mendoza, relac¡onado con el proyecto titulado "Fortalec¡m¡ento de los esfuerzos
nacionales para el¡minar la malaria en Perú" (CeroMalar¡aPerú), en mér¡to a los cons¡derandos expuestos
en la presente resolución rectoral.

ARTICULO SEGUNDO.- Precisar que el numeral 11.2 del artículo 11 del Acuerdo señala que, el presente
acuerdo entrará en v¡gor, tras la recepción y firma del acuerdo refrendado por la últ¡ma parte firmante; en
tanto, la subvenc¡ón y pago establecido en el artículo 5 del Acuerdo, tiene vigencia desde el 1 de setiembre
de 2022, según los s¡gu¡entes presupuestos:

Año de act¡v¡dad Presupuesto
2022-2023 (7/9/2022 - 3L18120231 37 883,2L
2023-2024 (7 / 9 / 2023 - 3L I I I 2024\ 70 048,79

2O24-2O2s (7/9/2024 - 37181202s) 101 635,29

202s-2O26 (7/9/2O2s - 37/812026) 64 328,79

2026-2021 (7/9/2026 - 371812027) 26 103,79

Presupuesto total 299 999,87

ARTíCULo TERCERO.- Prec¡sar que el presente Acuerdo, consta de doce (12) artículos y forma parte
integrante de la presente resolución rectoral.

Regístrese, comuníquese y archívese.
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Acuerdo
pa.a la ¡mplementación de un proyecto TEAM

como parte de la "Educac.ión Sup(:rior y Cienc¡a para el Desanollo Sosten¡ble. (HES4SD) del VLIR entre los

abajo firmantes

Consejo Interunivers¡tario Flamenco (VLIR)

Ravsnsteingalerij 27, 1000 Bruselas (sed€ social), con oficinas VLIR-
UOS en Jul¡en Dillensplein 1, bus 1A" 1060 Bruselas,
Bélg¡ca

Ann Peeters (presidenta de VLIR-UOS) Krist¡en

Ve.brugghen (director de VLIR-UOS)

en lo sucesivo l./LlR-UOS"; e

¡nst¡tución flamenca

Direcc¡ón

universidad de Amberes

Prinsstraat '13 - 2000 Amberes

Representación legal

Número de ideñtifrcación liscal
nac¡onal

Representación legal

Promotorfamenco

lnstitución asociada

Representación legal

Socio promotor

lnstitución asociada

aE02572164A2

Sra. Sara Bervoets, responsade de Relaciones lntemac¡onales, por
delegación del profesor Heman Van Goethem, rector

Profesor Christopher Delgado Ratto

en lo sucesivo, 1a ¡nsütución flame¡ca";y

Unive.s¡dad Nacionalde la Amazonía Peruana

Dr. Rod¡l Tello Espinoza, rector

Profesora V¡üana P¡nedo Cancino

en ¡o sucesivo "¡nstituc¡ón soc¡a':e

Universidad Nacional Torib¡o Rodríguez de Mendoza de Amazonas

'1t17

wR¡¡e rñtu b r e . ra rn .5 d¡..4 úo*lsb,r.*ú¡i r¡ rs2 EG sq F!¡6!1-E¡rlMh.R ¡fE*,rt, r@ld Bha t tue



DocuSign Eovdop6 lD: 8F6362C2-93D9-400G84FA'CB51 7Fr076CB

Representación legal

Socio promotor

Profesor Policarpio Chauca Valqui, reclor

Profesora Stella Chenet Carrasco

en lo su(;es¡vo, la'institución asociada': en relac¡ón con:

Título del proyecto

lnstituc¡ones asoc¡adas

Fortalecimiento de los esfuerzos nacionales para el¡minar la malaria en

Perú (CeroMalariaPerú)

Un¡versidad Nac¡ond de la Amazonla Peruana

Un¡ve¡sidad Nacional Toribio Rodrlguez de Mendoza de Amazonas

Peú

Profesora Viüana Pinedo Canc¡no

Profesora Stella Chenet Carrasco

Un¡vers¡dad de &¡b€res

Profesor Christopher Odgado Ráto

€ zgg gsg,8z

1 de sepü€rnbre de 2022 - 31 de agosto de 2027 (5 añCFl

PE20.22TE¡518A102

UA465

lnst¡tuc¡ón ñamenca

Promotot f,erñenco

Presupuesto

Ouración

Referencia VLIR-I OS

lD de la herram¡enta VUR-LOS

en lo sucesivo denominado "el proyeclo"

PREAMBULo

Todas las parles confatant6 se cootprometen a conlribuir a la consecuc¡ón de la Agenda 2030 y a ¡acionaliza.
¡os 3 princ¡dos de los ODS (No dejar a nad¡e atrás, asoc¡acjmes de mütides partes interesadas e ¡nterconexión)
en todos sus objet¡vos, pditicas y ac:¡üdades, en la med¡da en que estén rdac¡onadc con el proy€cto objeto de
este acuerdo.

Dada la complejidad, la escala y la ¡nterconexión de los actuales retos de la soc¡edad, solo pueden lograrse
tran§formaciones soc¡ales, económ¡c.is y ecológ¡cas significat¡vas partiendo de un enfoque holíst¡co e integrado
de los ODS. Para ello, hay que produc¡r, compartir y moülizar conocim¡entos y experiencia entre djscidinas,
sectores. grupos de ¡nterés y froñterss, y partic¡par en asoc¡aciones iguditarias de multif¡¡es ac{ores.

Las lnstitucione§ de Educación Sup€rio. y C¡entíñca (lES) se han cornprometido a contribuir a la educación para
la ciudadanía mundial, a las asociacbnes julas y a una comprens¡ón más ampl¡a del desanollo sostenible en su
triple m¡sión: investigación, educaciór y servic¡o a la sociedad.

El mandato de las HE&Sls es el s¡guk:nte

la_investigación geñe-¿ nuertls conocimientos e ideas que Breden fac¡litar la consecución de la Agenda
2030;
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la educac¡ón proporciona a las nuevas generaciones de ciudadanos comprometidos, críticos y globales
los conocim¡entos, habilidarles y cornpetencias n€cesarios, así como la motivación para contribuir al
desandlo sosten¡He como agentes de cambio;

La movilizac¡ón y la asimilación de conocim¡entos amplían d impac{o de la invesügación y la educación
a un amdio aban¡co de pares ¡nteresadas de la soc¡edad y les permite acluar en favor del desanollo
sostenible.

Todas las partes contralantes recono:en la necesidad a lo largo de la ejecuc¡ón del proyecto

de estrateg¡as proaclivas que garanticen la d¡vers¡dad, la ¡gualdad y la indusión, y que los grupos
vulneraues sean induidos y se benef¡cien de las asociaciones de educación superior para el desarrollo
sostenible:

para garantizar la satisfacc¡ón de las neces¡dades de todas las personas dentro de los medios dd daneta
por el respeto de los derechos humanos y la intogridad;

por el trabajo d¡gno, la ética en la investigación y la educaclón basada en la ¡nvestigación;

estrateg¡as y ¿rcciones para prevenir y prot€ger a las p€rsonas impl¡cadas y a los b€nef¡c¡arios de los
riesgos relacionados con las infracciones en estas áreas, y la adhesión a la equidad. el respeto, el
cuidado y la honestidad genffales.

Todas las partes contratantes conf¡rran que estas amtic¡ones son esencides para la real¡zación de los objetivos

del proyecto y para su contribuciórr al desandlo sosten¡ble- Este acuerdo y sus artículos constitutivos se
interpretarán de acuerdo con estas a,nticiones.
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Artículo 1 - Naturaleza del acuerdo

1.1. Las partes reconocen que las Jáusulas de este acuerdo, aunque de naturaleza estandarizada, no afectan
a la naturaleza negoc¡ada de Éste acuerdo (entre las partes).

1.2. Las partes son consc¡entes de que para la ejecución de su Programa Qu¡nquenal 2022-2021 IFYP2)
VLIR-UOS está vinculado pcr d marco formal, que se menc¡ona e¡ el articulo 2 y que forma parte

inherente de los téminos de €ste acuerdo.

Las partes son conscientes de que el gob¡emo federal bdga (Dirección General de Cooperación al

Desanollo y Ayuda Human¡lala (DGD) u obos otgan¡smos competentes) puede modficar la normativa

federal belga dentro del mar,ro formal mencionado. Cualquier modificación o ampliación del presente

acuerdo deb¡da a mod¡ficaciones del marco formal por parte del gob¡erno federal belga se considerará
parte integrante del presenle acuerdo.

Las partes reconocen el derecho de VLIR-UOS a adaptar el marco formal lras las modificaciones del

gobiemo y a emitir, comdementar y/o adaptar las directrices técnicas sobre gestión (financiera) y/o

reporting en el curso del FYP¿ Tdes modifcaciones serén aprcbadas por el Bureau UOS.

1.3. VLIR-UOS ¡nformará a todas lrs partes contratiantes al menos 30 días antes de la enlrada en vigor de los

téminos modifcados del a(uerdo por cudqu¡er medio que con§dere apropiado. ¡ncluyendo una

comun¡cac¡ón onl¡ne eo su p¿rgina web. Esta d¡spos¡c¡ón no impide que el leg¡slador, el gobierno federal

belga o el min¡sbo competenle impongan una entrada en ügor ant¡cipada.

Artículo 2 - Marco liormal

La concesión que da lugar al presente acuerdo se rige por las sigu¡entes d¡sposiciones legales y reglamentarias,

asícomo por sus futuras modificacio¡¡es:

2.1. laleyde 19demazode2013 sobre la Cooperación Belga al Desarro¡lo, con las mod¡ñcac¡ones
¡ntrod ucidas hasta la fecha;

2.2. d Real Decreto de '11 de sept embre de 2016 sobre la Cooperación No Gubemamefltal, modiñc€do hasta

la fecha, por el que el Reál Decreto de 7 de oclubre de 2021 autoriza que los programas qu¡nquendes de
los actores ¡nstituc¡onales, enlre ellos el VLIR, comiencen el 1 de sept¡embre en lugar del 1 de enero, y
f¡nalic€n el 31 de agosto 6n lular del 31 de d¡ciernbre;

2.3. el Real Decrelo de 11 d€ sept¡embre de 2016 sobre el número de l\,larcos Esfatég¡cos Conjuntos (ECA)

de la Cooperac¡ón No Guberr¡amental, inclu¡do su ámtito geográfico y temát¡co;

2.4 la Ley de 22 de mayo de 20(,3 rdativa a la organ¡zación del presupu6to y la rendidón de cuentas del

Eslado federal, con las modificaciones introducidas hasta la fecha;

2.5. la aprobac¡ón del Marco Estratát¡co Conjunlo temático'H¡gher Education & Scie¡ce for Sustain-able
Devdopmenl (HES4SD)'de VL|R-UOS, e por el Min¡stro de Cooperac¡ón al Desarrollo Kit¡r el

7 de junio de 2021;

2.6. el Decreto M¡nisterial de 7 de febrero de 2022 soúe el Programa Quinquenal de VLIR-UOS para el
p eti odo 2022-2027 (F Y P2')i
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2.7. la Cada de Integridad, redac ada por inic¡at¡va del Min¡stro de Cooperación al Desarrdlo y firmada por

VLIR-UOS d 14 de jun¡o de 2r)18, por mandato de la Mesa UOS, y las medidas operativas que hayan sido
o vayan a ser aprobadas por b Mesa UOS;

2.8. la certificac¡ón dd silema de seguimiento y evduación de VLIR-UOS por d "D¡enst B¡jzondere Evduaüe",
con referencia al art. 33 de la l-ey de Cooperac¡ón Be{ga al Desanollo, d 29 de noviembrc de 2017 ,

2.9. la interpretación del marco jurdico mencior¡ado anteriormente. dada por el Comité de Conce.tac¡ón de la
Cooperación No Gubernam€ntd en el transcurso del quinquen¡o (2017-2021), asi como todas las

excepc¡ones concedidas pof l¡¡ DGD a VLIR-UOS:

2. 10. el Marco Financiero VLIR-UOIi FYP2 para los respectivos progrirmas, regulado por el Real Decrelo de 1 1

de septiernbre de 2016, mod¡f¡;ado por el Real Decreto de 7 de octubre de 2021:

2.11. los lmportes de las Becas FY72 pata 2022-2027, aprobados por la DGD €l 20 de abril de 2022 y
traduc¡dos por VLIR-UOS en el 'Marco de Becas FYP2":

2.12. la nota dd Paquete de Asistenc¡a al Cliente (PAC)de25de enerc de 2022, elabotada por el Comisar¡o de

Cuentas de la VLIR en 202G2021 sobre la base dd marco formal del FYPI (sujeto a modificaciones lras
la modificac¡ón del marco formal del FYP2), que foma pale del Marco F¡nanciero

2.13. la aprobación por la Mesa de l,¡ UOS del diclamen de selección del comité de selección relat¡vo al

proyecto el I de jutio de 2022 :

2.14

2.15

la carta del Servicio Público Federal de Seguridad Soc¡al de 3 de mazo de 2014 a WIR-UOS en relación

con el tratam¡ento de la segundad social de las becas de mov¡l¡dad para los becarios de investigación que

realizan investigaciones en Béigica en el contexto de los proyectos HES4SD:

el acuerdo de 1 de julio de 2015 sobre los acuerdos interunivers¡tarios enlre el VLIR y todas las
universidades lamencas relativos a la comunicac¡ón y la gest¡ón financiera y contable de los gastos de los
proyectos VLIR-UOS realizad.)s por otras universidades flamencas distintas de la univers¡dad contratante,

modificado por la adenda de 19 de mazo de 2021.

Artículo 3 - Objeto

3.1 Le présent accord précjse les termes, conditions et modalités de m¡se en Y2uvre, el de gestion du projet,

comme décrii dans les pages '1 et 2 du présent accord.

Artículo 4 - Marco r:onceptual

4.1 En el contexto de su misióF rdacionada con HES4SD y 106 subsiguientes Programas Plurianuales
(Ouinquenales), VLIR-UOS firancia proyectos TEAM.

4.2. Los proyectos TEAM son prlyectos a medio plazo oJyo objetivo es explorar, construir y profundizar

colaborac¡ones académicas/c¡entificas entre diversos equipos de académicos e investigadores. Los
proyectos TEAM se centran ?n un reto específico de desarrdlo sostenible. Con los proyectos TEAM,

VLIR-UOS pretende fortalecer las cápacidades de ¡nvestigación y educac¡ón de las instituciones de
educac¡ón super¡or y de c¡enca en los paises soc¡os. Adernás, se espera que los proyectos TEAM creen

las cond¡c¡ones para la asim¡lrción de conocimientos, aplicaciones y/o servicios nuevos y pertinentes por
parte dd mundo académ¡co.

5t17



DocuSign Env€iope lO: 8F6362C2-S3D9-40OD84FA-C851 7Ff 076CB

Además, 5e espera que los proyectos TEAM creen las condic¡ones para la as¡m¡lac¡ón de conocimientos,
aplicaciones y/o servicios nu?vos y reievantes por parte de actores académicos, de la sociedad civil,
pr¡vados y púHicos.

4.3. El proyecto aprobado es ejecutado conjuritamente por la institr¡ción flamenca y la instituc¡ón asociada.
Todas las instituciones ¡mdicadas son responsades de la ejeGJc¡ón del proyecto de acuerdo con la

d¡stribución geográfica y espe:ífica del proyecto de las func¡ones y responsabilidades para las partes del
proyecto, tal y coflro se describe respeclivamente en este acuerdo y en la propuesta de proyecto del

anexo '1.

Las demás referencias a la "¡nstituc¡ón llamenca" y a Ia lnst¡tucion asociada" son adicabies a tantas
instituciones flamencas y/o asoc¡adas como partic¡pen en el proyecto, td como se descr¡be en ¡a

propuesta de proyecto del anexo 1.

4.4. Un proyecto TEAM está dirigdo conjuntameote por un promotor flamenco y un promotor asociado. La
inst¡tuc¡ón ffamenca a la que esté afil¡ado el promotor flamenco asumirá la responsabilidad f¡nal de la
gest¡ón y ejecuc¡ón dei proy(:cto ante el VLIR-UOS, respetando. no obstante, la responsab¡lidad de la
¡nstituc¡ón asociada en lo que respecta a la gestión f¡nanc¡era local del proyecto (clr. artfculo 6).

4.6

La implernentación dd p{oyectl se desarrdla a lravés de sucesivos años de aclividad.

El proyecto sdeccionado se basa e¡ una T@ria del Camb¡o y un presupuesto de proyecto. Cualqu¡er

camtio importante en los re6utados o cambios ¡ntemed¡os n€cesitan la aprobación previa de VLIR-UOS.

El pr¡nc¡p¡o general de §nerg¡,r y comdemBntariedad menc¡onado en la Ley de 16 de junio de 2016 sobre
la Cooperación Bdga al Desandlo y sn el Real Decreto sobre la Cooperación No Gube¡namental, como
se meflc¡ona en el artfcrilo 2 de este aclerdo, requ¡ere que todos los actore§ de la Cooperac¡ón No
Gubernamental belga busquen aclivamente la coñple.nenlariedad y la s¡nergia entre si en un pais

determinado. Este compromiso ha sido traduc¡do por VLIR-UOS en su mar@ conceptual dd FYP2, su
cartera de programas y su sistema de selección.

4.7

Artículo 5 - Subvención y pagos

5.1 Con vistas a la ejecución del proyecto, se as¡gnará una subveflción a la institución flamenc€

de 299 999,87 euros . Esta su5vención se ut¡lizará exclus¡vamente para alcanzar los resultados y los
cambios intermedios

intenned¡os del proyeclo desclos en la propuesta de proyecto con ei presupu6to adjunto en los anexos
1 y 2, y según lo previsto en €, FYP2 para el resultado "Sl y TEAM".

Los años de activ¡dad se reg¡ran por este acuerdo, y tendrán los s¡gu¡entes presupuestos

Año do actiry¡dad PGsup¡¡esto

2022-2023 (1t9t2022-311812023) 37 843,21

2ü2?2024 (',192023-31tv2024) 70 048,79

2024-202s (1tSt2O24-31t8t2O25) 101 63s,29

20252026 1119,2025-31t8t2126) 64 328,79

20262027 (1lgl2}26-31tü2027) 26 103,79

PresuÉresl:o lotal 299 999,87

El presupuesto aprobado y su lesglgse en pr€supuestos por año de actividad y líneas presupuestarias ss
detalla en d anexo 2.
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Cada año de acljüdad cornienza en princifio el 'l de septiembre (x) y termina el 31 de agosto (x+'l). Et

proyecto final¡zará el 31 de agosto del úllmo año de actiüdad.

5.2. La subvención total será abmada por VLIR-UOS en un número de plazos ¡gual o superior al número de
años de act¡vidad y, efl principio, en un plazo de cuatro sernanas después de que la DGD haya kansferido
los fondos del año de actividad en cuestón a VLIR-UOS (y, s¡ procede, siempre que la instituc¡ón haya
presentado su sd¡citud financ¡6ra). Adeñás:

VLIR-UOS abonará l¡¡ subvención correspondiente al prirner año de ac1¡vidad en un plazo de

cuatro ssTanas a palir de la firma del presenie acuerdo por todas las partes. Esta subvenc¡ón
sólo se abonará en su totalidad en caso de que los procedimientos de contratación hayan
fi nalizado deb¡damentl?;

el pago de la subven(:¡ón para el segundo año de aclividad y los sigu¡entes estará sujeto a las
condrcrones definrdas m el Marco Frnanciero;

el incumdimieñto de ias condiciones relativas a la ut¡lización de los med¡os financieros en los
años anteriores y a l€ presentación de ¡nformes adecuados puede dar lugar a una reducción del

tramo o hamos de la s,ubvención.

5.3. Las transferencias presupuestxias entre años de acljüdad se producen automáticamenle, lo que significa
que no hay que presentar ninguna solicitud de transferencia a VLIR-UOS. Las transferencias
presupuestarias solo son positles de un año de act¡üdad al s¡guiente, con las sigu¡entes restricciones

un umbral de gasto del 50% de la suma del presupueslo de los años de act¡vidad 1 y 2 debe
alcanzarse al final del año de adividad 2 (31l8l2o24li

un umbral de gasto dd 45% del presupuesto total del proyecto al final del año de actividad 3
(31/8t202s).

5.4

5.5

Si no se alcanzan estos umSrales en las fechas respectivas, se perdefá d saldo respectivo para el

proyecto. No será posible re.{izar transferencias presupuestarias entre Programas Quinquenales. Las

normas más detalladas relat¡vas a los traslados presupuestarios torman parte del Marco Financ¡ero.

La prorroga del proyecto no er pos¡ble.

Los gastos realizados en el mrrco de la ejecución del proyecto que hayan §do rechazados tras el control

de los respeclivos informes flnancieros anuales por parte de VLIR-UOS, la DGD o la Ofc¡na del Auditor,

serán reclamados por VLIR-U,JS a la inst¡tución flamenca. ta ¡nstitución flamenca, a su vez, lo reclamará

a la instituc¡ón asociada, si pr.'cede, debiendo efectuarse el pago en un plazo máximo de 30 días.

5.6. Cualquia saldo de la subvención o gasto rechazado por VLIR-UOS, la DGD o la Oficina del Auditor

deberá ser devuelto por la ¡nlitución f,amenca a VLIR-UOS en el plazo de 30 dias tras la recspción de la

carta de liquidac¡ón final de VLIR-UOS.

5.7. El presupueslo detallado del Sroyecto se encuentra en el anexo 2, que forma parte integrante de este

acuerdo. El presupuesto del proyecto se gest¡onará de la s¡gu¡ente manera:

Gaslos de la oJenta b.¡ñcaria bdqa
Esta parte del presupuesto se refiere a los gastos en la cuenta bancaria belga para Ia ejecución

d€ ¡as actividades del lroyecto y se organ¡zará d€ acuerdo con el formalo presupuostario TEAM, a

¡o largo de las lÍneas presupuestarias A-E. Esta parte dd presupuesto será administrada por la

instituc¡ón flarnenca en una de sus cuentas bancarias.

Gastos de la c{renta brrncaria del soc¡o
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Esta parte del presupueslo se reliere a los gastos de la cuenta bancaria del socio para la

ejecución de las ac{ülades del proyecto y se organizará según el formato presupuestario TEAM, a
lo largo de las líneas presupuestarias A-E. Esta pane dd presupuesto será adm¡nistrada por la
inst¡tución asociada er una de s¡rs q.¡entas bancarias.

La institución llamenca y la ¡nst¡trc¡ón asociada €stablecerán conjuntamente otros proced¡m¡entos

relativos a la gestión de astos iondos.

5.8. Todas las t ansacc¡ones flnanr¡eras entre VLIR-UOS y la instituc¡ón famenca para la ejecución del proyecto
se realizarán a travás de la cuenta bancaria BE46 7350 0799 7636 - KREDBEBBB.

del proyecto deberán realizar§e a lravés de la cuenta bancaria BE46 7350 0799 7635 - de la
KREDBEBB

¡nstitución flamenca y la cuenta bancaria BE95 0013 1285 2358 - GEBABEBB de VLIR-UOS.

Artículo 6 - Condic'iones de ejecución

6.1.

6.'1 .1 .

Condiciones generales

La institución socia y la institución flamenca gest¡onarán conjuntamente la ejecución del proyecto, s¡endo

el promotor flamenco y el socio corresponsaues globales, de acuerdo con el reparto de funciones y

responsab¡¡idades en general (véase más adelante) y de conformidad con los documentos del proyecto

aprobados (véanse 106 anexo:i 1 y 2).

En caso de contrad¡cc¡ón enire el acuerdo VLIR-UOS y el marco financiero o de bec¿s VLIR-UOS, por

una parte, y la propuesta de proyecto y el presupuesto de los anexos '1 y 2, por otra, prevalecerán siempre

las d¡spo§ciones VLIR-UOS.

La institucjón f,amonca a la que esté afiliado d promotor flamsnco asumirá la rosponsabilidad final de la
gestión y ejecución del proye:to ante VLIR-UOS. La ¡nst¡tución asociada será responsable de la gestión

f¡nanciera local.

El promotor y la instituciúr fla.nenca y asociada garantizarán que las inslalac¡ones necesarias para llevar

a cábo el proyecto, así comtr los materiales que se adquieran en el contexto del proyeclo, estarán

d¡sponibles durante la duración del mismo.

6.1.2. El promotor flamenco es respcrlsade de:

. la gest¡ón acadánica global del proyecto;

. la gestión adm¡nistraliva y financ¡era, mediante la cual se organiza el apoyo a n¡vel de cada
institución flamenca, teniendo en cuenta d §gu¡ente párrafo relativo a los cornpromisos
inst¡tucionales de la ¡n;titución flameñca;

. la presentación puntu¿¡ de ¡nformes a VLIR-UOS, tal y corno

se establece en el artÍqJlo 7. lrás coocráamente, la ¡nsttuc¡ón

flamenca se compromete a:

8t17

. Tomar todas las medidas necesafias para apoyar la buefla qocución dd proy€cto:

. Ga.anliz el seguimienlo sistemát¡co, tanto admin¡strativo corno loglst¡co y financiero, de la
implementac¡ón del ¡,¡eyscle, bajo la direcc¡ón de los coordinadores inslitucionales para la
cooperación al desarrdlo (ICOS) o de los responsaues del compromiso globd (GEO) y de las
entidades instrtucionales ¡mpl¡cadas:

. Garantizar ¡a pres€ñtacióñ puntual de los ¡nformes/documeñtos consdidados requeridos al VLIR-
UOS, bajo la direccion de los ICOSGEO y las entidades ¡nstitucionales imd¡cadas;
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. Garanlzz. que los prog¡amas de formación/estud¡dinvestigación y las becas conespondientes
pala los miembro6 dd personal/estudiantes selecc¡onadoe de la instjtuc¡ón asoc¡ada y/o profesionales

se organicen de lal rnanera que los resultados sean de beneficio ópümo para el proyecto;

. tomartodas las med¡das necesarias para garantizar d pago Bjntualde la parte del presupúesto que
se ha dest¡nado conjr¡ntamente a gastos locales a la ¡nstitución asociada en el contelo de la
ejecución del proyecto, teni€ndo en cuenta los po§bles riesgos.

Estos compromisos de la inst¡tución flamenca son esenc¡ales para alcanzar los obiet¡vos del proyecto. Su

cumdim¡ento es una condicón para la parlic¡pac¡ón de la insütuc¡ón asociada en la ejecuc¡ón del
proyeclo.

6.1 .3. La inst¡tución asociada confía a ejecución locd, induida la gest¡ón adm¡n¡strativa, loglst¡c€ y f¡nanc¡era de
los gastos locales y la direccjói académica local del proyeclo, al promotor asociado.

Elsocio promotor es responsaHemás concretamente de:

. la coord¡nación acaóinica y general de la ejecuc¡ón del proyecio en el pais de la instituc¡ón
asociada, induida la organ¡zac¡ón y e I seguim¡ento de la gestión de 106 gastos en el país de Ia
inslituc¡ón asociada;

. informar a la inst¡tuc¡on flamenca, tal y coíro se estauece efl el

artículo 7. La institución asoc¡€da s€ compromete más concretamente

a tomar lodas las red¡das necesarias parc garanlizat un segu¡miento s¡stemático, trnto
adm¡n¡stráivo como l(,gÍst¡co y financ¡ero, de la ejecuc¡ón del proyecto;

Garanüzar la presertac¡ón puntual de los ¡nformeJdocumentos requeridos a la institución
flamenca con vistas a'a presentación de los ¡nfo.meddocurnentos consolidados a VLIR-UOS;

Garantarea dispon¡b¡ltá!¡ personalulu¡ necesar pentru implernentarea proiectului, asigurarea
conditiilor decente de rluncá, as¡gurarea locurilor de ofciare, infrasfudurá laboratqidá si locurile d6
muncá necoaafe;

tomar todas las med¡cas necesarias pac¡ garanüzar la sostenibilidad del proyecto y asegurarse de
que el proyecto esté bien ¡ntegrado eo el plan de desarollo estrati)ico de la un¡dad de la

¡nstitución asociada ñnañciada por d proyecto, tanto en términos de desanollo dd persoñal para

la investigación y la fomac¡ón. como en términos de sum¡nistro y mantenim¡ento de equipos;

hacer v¡s¡ble el proyeclo VLIR-UOS en el campus y hacer referencia a á en todas las publ¡caciones
ofic¡ales, sea cual sea su forma, como homenaje a la asociacjón.

Estos cornFomisos de la institución asociada son essrciales par¿ la realización de los objetivos dd proyeclo.

Su cumd¡miento es una cordición para la partic¡pación de la inlitución framenc€ en la ejecuc¡ón del

proye{to.

6.2. Procedimientos de adquis¡ción y compra

6.2.1. Todas las compras de materiales y equipos en el marco de la ejecuc¡ón del proyecto se efectuarán de
conform¡dad con la legislackir belga y/o del pais soc¡o en materia de contratación públic¿.

6.2.2. La institución ñamencá se co{npromete a hacerse cargo de la compra (desde la cúenta bancar¡a belga)y
del transporte del malerial has:a el puerlo de entrada en el país de la institución asociada.
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La lista de equ¡pos, p¡ezas de repuesto. etétera, puede revisarse c€da año, en func¡ón del acuerdo mutuo
de todas las partes y de{tro de los lim¡tes presupuestarios que se hayan lijado. Todos 16 equipos que se

adquieran en el marco del proyeclo se transferiÉn oñcjalmente a la ¡nstituc¡ón asociada. La transferencia
se €fectuará med¡ant€ un acusrdo escr¡to de las partes implicadas. Este acuerdo deb€rá ser presentado

por la institución f,amenca a V-IR-UOS como parte del irforme final dd último año de aclividad. Todos los
equipos de inversión adquiricos con recu¡sos dd proyecto debea ser induidos en d ¡nvefltario de la
institución socia.

6.2.3. La instituc¡ón asocjada se corf promete más conqetamente:

garantizar qu6 todos los equipos y conslm¡bles que se vayan a sum¡nistrar en ei marc, del
proyecto y que se vay¿¡n a importar en el país de la ¡nst¡tuc¡ón asoc¡ada estén exentos de derechos

de aduana o de cualquier otro üpo de impos¡c¡ón u otros derechos restrictivG- Si así lo prevé la

legislación aplicable en el pa¡s de la iñstitución asociada. ésta someterá el proyecto a la

aprobac¡ón de las aul,)ridades oficiales para obtener la autorización de exención fiscal. En caso de
que no se cooceda la exenc¡ón de impuestos y otros gastos conexos que deban pagarse en virtud

de la legislac¡ón del país de la ¡nstitución asociada, ésta deberá pagar d¡chos derechos por los

bienes que vaya a recibir con sus p.ofios recursos;

hacerse cargo de la desc€rga, el despacho y ei transporte dentro del país de la instituc¡ón
asoc¡ada del material {:nviado en el marco del proyecto;

tomar todas las med¡(las necesarias para la instalac¡ón. la custod¡a, el mantenimiento y el seguro
de este material y a!;egurarse de que todo el material suministrado en el marco del proyectg
quede a disposic¡ón oJ personal responsaue de la ejecuciófl dd proyecto.

6.3. Becas

b_J. I Podrán concedeÍse becas como parte del proyecto. teniendo en cuenta el Marco de Becas VLIR-UOS.

El princip¡o general es que u¡a beca contribuya al desanollo de capac¡dades a nivel del depanamento

implicado de la instjtución aso:iada.
Las personas que reciban uni¡ beca de investigac¡ón en el marco del proyecto deberán ser miernbros del

personal de la institución asoc'ada o tener úna relac¡ón contractud con la institucióñ a6ocjada en virtud de

la cual la instituc¡ón asoc¡ada

garantice la liberadón del becario de sus obligaciones normales -acadáTicas y/o administrativas-
durante su trayectoria de estudios o invest¡gación para que pueda ded¡car l¡ernpo suficiente a la
formación o a la invest¡gación;

tiene por objelo garantizar su (re)integración o vinculac¡ón con la instiluc¡ón asociada tras la
graduación.

La institución flamenca se cor'promete a garantizar que las estanc¡as de estud¡o o ¡nvest¡gac¡ón de corta

duración de los becarios se organicen de tal manera que los resultados beneflcien al máximo al proyeclo-

6.3.2. Pueden financ¡arse becas loc¿fes en el contexto dd proyecto sobre la base de po¡íticas y procedimientos

acordados.

6.3.3. Los proyectos están obligados a informar sobre todas las becas según lo estipulado en las directrices de
presentac¡ón de informes de VLIR-UOS.

6.3.4. Toda moül¡dad (¡nduidos los t€carios) a Bélg¡ca como parte dd proyecto debe seguir el procedim¡ento de
visado de la DGD, s¡ es po§Ue. El procedimierito de üsado DGD se puede encontrar eñ el §tio web de

VLIR.UOS,
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Las becas en el contelo de lcs proyectos VLIR-UOS son coflcedidas por VLIR-UOS.

VLIR-UOS otorga un mandat(, general a la ¡nst¡tución flamenca para rea¡¡zar todas las tiareas necesarias
de selecc¡ón y gestión relac¡qladas con estas becas, en concertación con la univers¡dad socia y en línea

con los criteríos generalss y procedimientos estadec¡dos porVLlR-UOS.

VLIR-UOS otorga un mandato general a la instituc¡ón llamenca y a la instituc¡ón asociada para, si es
necesario, estadecer conjuntanente criter¡os y procedimiefltos operat¡vos para la selecc¡ón de cand¡datos
para estanc¡as de estud¡o o inresügac¡ón de corta duración en Bág¡ca o en otro6 lugares, que estén en

consonancia con los procedir¡¡entos y criterios generales establecidc por VLIR-UOS y el Marco de Becas
VLIR-UOS. En corisecueocia, la selecc¡ón de los becarios y d pago de ¡as bec¿s se realizan en nombre y
por cuenta de VLIR-UOS.

El conocim¡ento desanollado en el contexto del proyecto, induyendo los potenciales derechos de
propiedad ¡ntelectual, es en todo momento propiedad de la institución a la que está afliado el

invest¡gador que generó el ¿onocimiento. La instituc¡ón otorgará a la DGD y al VLIR-UOS una licencia
l¡úe de regallas, no exclusiva y no transferlble parc úlllzat los resuttados generados. Esta licencia

sobrev¡virá a la exp¡rac¡ón o terminac¡ón del proyecto. La ¡nstitucón ¡mpondrá esta licenc¡a mutatis

mutand¡s a las demás institu iones que puedan partic¡par e¡ d proyecto.

Artículo 7 - lnformr:s

El promotor llamenco, con Ia aportación del promotor soc¡o, informa por año de actividad al VLIR-UOS

sobre el progreso hacia los canb¡os y d estado de gastos con respecto a la ¡mplementac¡on del proyecto,

con el apoyo de{ ICO9GEO y las enüdades ¡nstituc¡onales invo¡ucradas (ver párEfo 6.'1.2.). Este lnform€
Anual (lA) consta de un lnforme Anual de Progreso (lPA)y de un lnfofme Finarrc¡ero Anual (lFA).

El marco de ¡nfomac¡ón (dazcs, fomat6, henamientas, térm¡nos y cond¡c¡ones) está s¡endo revisado.

Formará parte dd marco finarciero.
Tras una comprobac¡ón por parte de VLIR-UOS, se ped¡rá al promotorflamenco que presente un lnforme
F¡nanciero Anual firmado (escaneado¡frms electrónica) a VLIR-UOS.
Los doqJmentos o{igina¡es firmedos deberán @nservarse en la instifuc¡oñ flaneica.

7.2 El promotor asociado deberá sum¡n¡strar €l material necesario al prcmotor f,amenco para que éste pueda
presentar a tiempo el informe anual comdeto a VLIR-UOS, tal y como se describe en el apartado 7.1. Los
dos prgmotores llegarán a acuerdos para garantizarlo. La ñnanciación se basará en la puntual¡dad de los

¡nformes (véase también el añ. 5.2.).

Artículo I - Control, seguimiento y evaluación
8.1 El pago de la subvención da derecho a VLIR-UOS y a la DGD a supervisar en todo momento la ejecución

del proyecto y la ut¡l¡zación dc la subvención. Este segu¡miento se reñere al progreso hacia los cambios y

a los informes financ¡eros (contabilidad, cumdimiento de las d¡rectrices financ¡eras). La instituc¡ón

asociada

Derechos de propiedad intelectual

7.1

11t17

6.3.5.

6.4.

6.4.1.
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y la instituc¡ón famenca coopr)rará denamente con las personas designadas por el gobierno federal belga

o por VLIR-UOS para llevar i cabo este segu¡miento, y les dará acceso a todo el material/información

relevante para el proyecto.

8.2. El VLIR-UOS evaluará la con'ormidad de los gastos con los marcos financieros y de becas. VLIR-UOS
podria verse obligado a rechaiir gastos en caso de incumpl¡miento-

8.3. Tal y clmo se establece en la nota PAC. todos los gaslos de la cuenta bancaria bdga y de la cuenta
bancaria del soc¡o deben ser cbjeto de facturas o doqJmentos justificativos. Est6 no deberán añadirse a
los informes y estados finanolros mencionados en d artfculo 7 en la med¡da en que estén d¡sponibles en

la sede de la inst¡tución flamc'rca o asociada, en caso de que VLIR-UOS, la DGD o la Of¡c¡na de Aud¡torÍa

los soliciten.

El calendario de sol¡citud de facturas o documentos just¡fcativos forma parte de la dan¡ficación anual
recurrsnts de las actiüdades de auditofia o control que se comun¡cafá al promotor y a la inst¡tuc¡ón

flamenca y asociada de conf)rmidad con los acuerdos celebrados entre el VLIR-UOS, el Com¡sario de

Cuentas del VLIR, la DGD (, la Oñc¡na del AL¡ditor. Todas las facturas y documentos de justificación

deberán conservarse en la insü1ucjón flamenca y asoc¡ada para los gastos efectuados respectivamente

con cargo a la cuenta bancaria flamencá y asoc¡ada durante al menos 4 años después de la ñnal¡zación

del Programa Quinquenal al que se aplica este proyecto y ser conformes con la legislac¡ón y las

directrices institucionales belgas y de los socios pertinentes.

8.4. S¡ la OGD o la Oñc¡na de Auditorla rechazan un gasto o exigen el reembolso parcial de la subvención,

como se ind¡ca eo el artÍculo 5. la VLIR-UOS podrá ex¡g¡r responsabilidades a la institución ffamenca y

recuperar de ésta los importes en cuestión. Si d gasto rechazado se ref¡ere a gastos efectuados con

cargo a la cuenta bancana del socio, la institución llamenca podrá ex¡gir responsatil¡dades a la institución

socia y recuperar de ésta los i¡portes en cuestión. S¡ la insütución asociada no ha justmcado plenamente

los fondo6 del proyecto dep,»itados por la instituc.¡ón flamenca, la institución flamenca podrá exigir
responsabil¡dades a la inst¡tucón asociada y recuperar de ésta los fondos no justificádos en cuestión.

8.5. Las ¡nst¡tuc¡ones firmantes &, presente conven¡o están obligadas a cooperar en cualquier act¡vidad de

seguim¡ento o evaluac¡ón qus la DGD o VLIR-UOS lleven a cabo u ordenen llevar a cabo durante o
después de la ejecudón del ployecto. Esto tamtién piJede ¡rrcluir una aud¡toría de los irformes financ¡eros
y los registros fnanc¡e.os mántenidos por dlos. VLIR-I,JOS notifcará a la instiluc¡ón flamenca y a la

institución asoc¡ada los result ¡dos de las adúidades de seguim¡ento y/o evaluación. En caso necesario,
cada una de las panes ernp()nderá, por sus p.op¡os med¡6, las med¡das que se consideren necesar¡as

pa¡a aplicat, ¡ndiúdual o conjJntamente, las recomendaciones validadas que se reflejen en la respuesta
de gestión de las evaluaciones, Ias auditorías o el seguim¡enlo.

Artículo 9 - Susperrsión y rescisión
9.1 Cada una de las partes t¡ene derecho a suspender d presente acuerdo en caso de incumpl¡miento

sustanc¡al del mismo, o en caso de que una de las partes haya cometido un aclo que impl¡que

deshonestidad. deslealtad o fiaude con respecto a otra parte, o en caso de que una de las partes cometa
una negl¡genc¡a grave o una falta intenc¡onada en el cumplim¡ento de sus obligaciones en virtud del
presente acuerdo. L¡ parte nr{l¡gente rec¡birá un recordatorio por escrito en el que se le soi¡citará que

corrija o subsane la ¡nfracc¡ón en un plazo de seseflta dias a partir de la recepción de dicho recordatorio.

Si la parte negligente no corrige o acomoda la vidac¡ón dentro dd plazo requerido, cada una de las otras
partes üene derecho a term¡nar este acuerdo, con efecto inmed¡ato.
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9.2. Si, como resultado de la leg¡slación bdga o de una decisión dd m¡nistro federal b€lga de cooperac¡ón al

desarrdlo, el gobiemo federa b€lga decide interrumpir el acuerdo con VLIR-UOS relativo a la gesüón e

¡mplemefltac¡ón dd FYP2 de VUR-UOS, VLIR-UOS rescindirá d presente acuerdo prev¡o aüso con seis
meses de antelación.

9.3. La rescisión del presente acu€rdo se entenderá s¡n perjuicio de los derechos que una de las partes pueda

tener con respecto a cualquier incumplim¡ento por la oüa parte de cualquiera de las dispos¡ciones del
presente acuerdo que se hay¿, ploducido antes de la rescisión.

Artículo 10 - Derechos humanos

1 0.1 Todas las partes se comprqneten a respetar los derechos humanos tal y como se definen en ia
Declarac¡ón Universal de los Derechos Humanos, el Paclo lntemacional de Derechos Civiles y Pdit¡cos y
el Pacto lnternacional de OerÉchos Económicos, Soc¡ales y Culturales.

Si una de las partes contratantes está implicada en una üolac¡ón grave o s¡stemática de los derechos

humanos. la otra parte puede rescind¡r un¡lateralmente el contralo tras un diálogo entre todas las partes

impl¡cadas, con el objetivo d,) discutir abiertameñte los problemas, las preocupaciones y las posibles

soluciones, ten¡endo en cuenta el contelo de cáda parte.

Artículo 11 - Disposiciones finales

1 1.1

11.2

1 1.3.

11.4.

1'1.5.

11.6

La leg¡slac¡o¡ belga se aplica al presente conven¡o.

El prese¡te acuerdo e¡trará en ügo. tras la recepción y fiIma dd aqrerdo refrendado por la última parle

firmante.

Todas las parles reconocen explícitamente que la firma electrónica del presente acuerdo y la copia

elecirónica del mismo üenen a misma fuerza de ley y son igualmente juridicamente vinculantes para las

partes qu6 un originalfirmado en papel.

El presente acuerdo, y sus anexos cuando proceda, conüenen la totalidad del acuerdo y entendim¡ento

efltre las partes con respect,) al objeto del mismo y sustituye y ¡@rndaza a todos los acuerdos o

entend¡m¡€ntos previos, escrit,)6 u orales, con r€specto al mismo otrieto que aún estén en ügor entre las
partes.

Las d¡sposiciones del presente acuerdo relativas al pago de una subvención por pale de VLIR-UOS están

sujetas a la condic¡ón de que e¡ Gob¡erno belga abone a VLIR-UOS los medios necesarios para facilitar
d¡chos pagos.

S¡empre que sea posiue, las d¡spo6¡ciones dd presente acuerdo se interpretarán de foma que sean

válidas y exigibles con aneglo a la legis¡ación ad¡cable.

S¡n embargo, s¡ una o más diriposiciones de este acuerdo se consideran ¡nválidas, ilegales o inaplicables.

en su totalidad o en parte, ol rssto de dicha dispos¡ción y de ests acuerdo no se verán afectados y

continuarán ea p¡eno vigor y efecto como si la dispos¡c¡ón ¡nvál¡da, ¡legal o ¡nadicable nunca hubiera

estado contenida en este d(¡cumento. Además, s¡ las partes deciden modificar la(s) disposic¡ón(es)

inválida(s). ¡legal(es) o ¡naplicable(s) o cualquier parte de la(s) misma(s) y/o acordar una nueva

disposicion, deberán tener cuidado de que la dispo§ción nueva o modificada incorpore lo más fielmente
posible el propós¡to de la(s) dispos¡c¡ón(es) ¡nválida(s), ¡legal(es) o inadicable(s).
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El p(omotor ñamenco o asoci¿rdo informará inmed¡atamente a VLIR-UOS en caso de que no pueda seguir
garantizando la ejecución dd proyeclo, deb¡do a su jubilación o a cualquier otro moüvo. El promotor

f,amenco o asociado, tras consultar al promotor homologo y a las partes interesadas pertinentes,

nombrará sin dernora a un nuevo plonrotor, que retrendará el presente acuefdo. El nuevo promotor y su
promotor homólogo f¡rmarán (:onjuntamente un documento de nombramiento. VLIR-UOS será notificado
inmediatamente por el medio más epeditivo. g nuevo pro-moter será efectivo una vez aceptado por

VLIR-UOS. La aceptac¡ón seÉ co.nunicada por VLIR-UOS a las ¡nstituciones cgntratantes a través de los
medios más expeditivos.

En caso de un proyecto interinstitucional, las partes pertinentes de las otras ¡nstituc¡ones deben ser
consultadas sobre los cambios en la coo.d¡nación y pror¡oción, y uña propussta conc€rtada debs s6r
presentada en la misma forma descrita anteriormente.

Cualquiera de las partes pued: sol¡citar una modificación del presente acuerdo. Cualqu¡er mod¡fcación de
este acuerdo, asi cofi¡o cualquier adición u om¡sión, sólo podrá acordarse por escrito con el

consentimiento mutuo de las l)artes.

1't.7

11.8

11.9 En caso de incumplimiento o retraso por cualquiera de las partes en el ejercicio de cualqu¡er derecho en

virtud del presente acuerdo. el ejercicio. total o parcial, de cualquier derecho en virtud del presente

acuerdo, o cualquier reacc¡ón o ausencia de reacc¡ón por cualqu¡era de las partes en caso de üdación
por la otra parte de una o máS disposiciones del preseflte acuerdo no operará n¡ se inlerpretará como una

renuncia (ya sea expresa o inrplicita, total o parcial) de qJalquiera de sus derechos eñ v¡rtud del presente

acuerdo o en v¡rtud de dicha s) disposic¡ón(es), n¡ ¡mpedirá el ejercicio ulter¡or de tales derechos. foda
renuncia a un derecho deberá ser expresa o constar por escrito. Si una de las partes ha renunciado

expresamente y por escrito a un derecho a raiz de un ¡ncumd¡miento específic! de la olra parte, esta

última no podrá invoc¿r dich,r renuncia en favor de un nuevo incumplimiento, s¡m¡lar al anterior, o de

cualquier otro incumplimiento.

11.10.E1 VLIR-UOS nunca podrá sirr cons¡derado responsable de los daños Grusados a personas o bienes,

directa o ¡ndir€ctamente, por las actiüdades de la instituc¡ón flamenca o de la ¡nstitución asociada (si

procede) en el ejercicio de sus func¡ones o derechos en v¡rtud dd presente acuerdo- A este respecto, la

¡nst¡tución prot€erá a VLIR-IIOS frente a cualquier redarnación por daños y p€rju¡c¡os presentada por

terc€ros.

'1 1. 1'1. Ninguna de las partes será responsable por el retraso o incumdimiento del Fesente acuerdo (salvo por el

pago de las sumas adeudad€s en virtud del mismo) si d¡cho retraso o incumpl¡miento se debe a causas

ajenas a su contrd razonable (fuerza mayor"), tdes como. entre otras, incendios, ¡nundaciones, hueigas.

confl¡ctos laborales, gueras, embargos, bloqueos, disturbios, insurecc¡ones, reglamentos
gubemamsntales o ind¡spon¡b{idad de med¡os de transporte.

11.12 Todas las partes acuefdan qt¡e si surge una disputa entre ellas que pudiera derivarse del proyecto, de

este acuerdo o de la ejecución del proyecto, y no es resuelta por ellas, las partes procederán primero de

buena fe a someter el asunt,) a mediac¡ón- Las partes se d¡rigirán en primer lugar a VLIR-UOS como

med¡ador, a menos que WIR-UOS esté implicado en la disputa. Los costes relacionados con la mediación

se.án compa.tidos mutuamente entre las partes. Salvo que se acuerde lo conkario en la med¡ación, las

partes conseryan su derecho ¿/ proceder a un arb¡traje.

En caso de arbitraje, todas las disputas entre las partes que pusdan surgir dd proyecto, de esle acuerdo o

de la ejecuc¡ón del proyectc, se resolverán ds aqJerdo con las disposiciones del 'Reglamento de
Mediac¡ón y Afbitraje de Cooferac¡ón Un¡versitaria para el Desarrollo'. El 'Reglamento de Mediac¡ón y Ar-

bitraje Cooperación UniversilEria para el Desarrollo" se puede consultar en ¡a págiña web de VLIR-UOS y

se considera parte integranie de este acuerdo. El laudo dd Tribunal de Arb¡traje será definitivo y
vinculante para las partes, sin pos¡bil¡dad de .ecurso.
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11.13. Cada parte corerá con sus prop¡os gastos derivados de la preparación y negociac¡ón dei presente acuerdo.

1 1.14. Las partes tienen derecho a Éuuicar el proyecto y, s¡ es necesario, este acuerdo, o partes del mismo. en
sus sitios web siempre que se respeten los puntos '11.15 y 11.'16.

11.15.De conformidad con el art. 5' del Real Decreto de 11 de sepl¡embre de 2016 y art. I § 1 del Decreto
Ministerial de 7 de febrero rle 2022, cudquie{ @mun¡cac¡ón extema y las comun¡cac¡ones con las
autoridades de los palses sor'ps en relac¡ón con el proyBcto siempre debe mencionar €l apoyo de VLIR-

UOS y ocot, y contener el logotipo de VLIR-UOS y el logot¡po de la DGD. Loc logotipos pueden

descargarse de la página web de VLIR-UOS.

1 1.16. Según lo estipulado en el art. I § 2. del Decreto M¡nisterial de 7 de febrero de 2022, dt los documentos

relativos a a@iones en las qLe se expresen op¡niones (por ejemplo, programas, ¡nv¡tac¡ones a debates,
conferenc¡as, artfculos, l¡bros. carpetas, sit¡os web, medios pedagogicos, etcét€ra), deberá utilizarse el

siguiente descargo de resl)onsab¡lidad: "Las op¡nlones de la entldad organizadora no reflejan
automáticamente las del Goi,iemo belga n¡ las de VLIR-UOS, y nunca podrán v¡ncular n¡ al Gobierno
belga ni a VLIR-UOS".

11.17.Este acuerdo se ejecuta en rrla copia digital, que se considera original. Las traducc¡ones a cualquier
idiorna son sólo para frnes de oonven¡enc¡a, induso cuando se ejecuta por una o todas las partes.

11.18.Todas las notificaciones y ot€s fomas de comunicación en papel (por carta) deb€rán enviarse a la

dirección indicada a conünuación:

VLIR.L'OS

Julien D¡l,ensple¡n '1, bus 1A '1060

Bruselas

Bélg¡ca

Una notificac¡ón enviada (le esta manera tamb¡én debe ser e¡viada por correo electrónico

a , o a la d¡rección de coneo electrón¡co del emp¡eado en cuest¡ón de VLIR-UOS que se

puede encontrar en el sitio c,,eb de VLIR-UOS. La notif¡cac¡ón deberá contener siempre el número de
referenc¡a de VLIR-UOS (véase la pág¡na 2).

Cualqu¡era de las partes podrá modif¡car la d¡rección a la que deben efltregarse o transm¡tirse las
notif¡caciones not¡ficándolo p(r escrito a la otra u otras partes en la foma establec¡da en el presente

documeflto.

11.19.Todos los documentos nomi ivos y d¡rectr¡ces mencionados en el artículo 2 (Marco juridico) pueden

consultarse en el sitio Web de VLIR-UOS.

11 .20 Todas las partes deberán cumdir efl todo momento el Reglamento General de Protecc¡ón de Datc
(RGPD), puuicado por la Uni¿n Europea (UE) el25 de mayo de 20'18, oJando traten dat6 personales de
las personas que part¡cipen efl la ejecución del proyecto. Garanüzarán una protecc¡ón técnica suficiente y

adecuada de los datos persrrnales, para ev¡tar fugas de datos no d€seadas, y nunca util¡zatán datos
personales con fines comercia les.

Todas las partes respetarán el acuerdo de procesamiento de datos de VLIR-UOS q¡re fgura en el anexo
3.

Todos los datos penionales conteflidos en este acuerdo o relacionados con el m¡smo, indu¡dos los

documentos de apoyo menc¡onadoG en este párrafo, se proc€sarán de confom¡dad con las d¡spos¡ciones

de este acuerdo y el GDPR.

I 'Con el apoyo de la cooperación belga al desardlcf
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fodas las partes deberán prrsentar al promotor flamenco, a primera solicjlud, just¡fcantes de todos los
gastos profesionales y documentos justificat¡vos oficjales de los gastos de personal, incluidas (aunque no

de forma exhaust¡va) las nórnrnas y los contratos de traba¡o. El batam¡ento de estos dalos personales con
fines adm¡n¡strativc se €stipula en el aqJsrdo d€ tratam¡ento de datos. según lo dispuesto en el artículo
28, 3 GDPR, que se puede e¡!,:ontrar en anexo a este acuerdo.

En caso de conflicto entre el acuerdo de tratamiento de datos y el presente acuerdo, prevalecerán las

disposic¡oñes del primero en lo que respecta a los asuntos cub¡ertos por el acuerdo de tratañiento de
datos. Para todos los demás Esuntos, prevalec,erán las disposiciones del presente acuerdo.
Todas las partes deberán ¡nfc,rmar a los m¡qrbros de su propio personal sobre la transferencia de datos
p€rsonalés con ñnes administr¿tivos, ya s€a ind¡vidua¡monte o a través de una polÍticá goneral de
privacidad para ¡nvestigadores y emdeados, lelda junto con los acuerdos especíñcos para el proyecto-

l1.21.Además, en algunos proyec Ds pueden tratarse datos personales de otras personas extemas (por

ejemplo, entrevistas a part¡c¡fantes en el proyecto de ¡nvest¡gac¡ón). En este caso, el tratamiento de los

datos personales es muy específico y cqresponde a la institución flamenca establecer un acuerdo de

tratam¡ento con las otras partes, pero s¡n VLIR-UOS.

11 .22 Todas las partes cumdirán las obligac¡ones jurid¡cas relacionadas con el Convenio sobre la Oivers¡dad

B¡ologica (CDB) y su acuerd¡) comdernentario, el Protocolo de Nagoya sobre Acceso a los Recurcos

Genéticos y Part¡cipac¡ón Jurta y Equ¡tat¡va en los Beoef¡cios que se Der¡velr de su Lnilización, en

particular la legislacjón nac¡onal sobre accoso y partic¡pac¡ón en los bsneficios dd país de origen y otra

legislac¡ón apl¡cable. Lás P¿ rtes que utilicen recursos genéticos en la UE se adherirán además al

Reglamento (UE) n.o 511/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de abril de 2014, relativo a

las medidas de cumplimiento para los usuarios del Protocolo de Nagoya sobre acceso a los recu¡sos
genéticos y participac¡ón justa y equitativa en los beoelicios que se deriven de su ut¡l¡zación en la Unión, y

a su Reglamento de Ejecuc¡ón (UE) n.'2015/1866 de la Com¡sión, de l3 de odutre de 20'!5, por d que

se establec,eD dispo§ciones .é adicación dd R€lamento (UE) n.' 511/2014 dd Parlameñto Europeo y

dgl Consejo en lo que resper;ta al reg¡stro de colecc¡ones. el control del cumplim¡ento por parte de los

usuarios y las mqores prácticrs.

1'1.23. Todas las partes se compronreten a abstenerse de cualquier acc¡ón que pueda afectar a la ¡ntegr¡dad

físicá, mord o financ¡era de las personas e ¡nst¡tuciones directa o indirectamente imdicadas en la
ejecuc¡ón de este acuerdo. flo obstante, er¡ el caso de que se produzcan tales acc¡ones y/o efectos
perjudiciales, las partes debejan tomar las medidas necesarias de acuerdo con la politica de integr¡dad de

la ¡nsütución y, si fuera neces¡rio, informar a VLIR-UOS sin demora.

Artículo 12 - Anexos

Les annexes suivants constituent une part¡e ¡ntégrante du présent accord

Annexe'1: Propuesta nanativa de proyecto

Annexe 2: Presupuesto aprobado del proyecto con detalles por año

de actividad Anexo 3 Acuerdo de procesamiento de datos VLIR-UOS
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Redactado en Brusefas el 16 de sepliembre de2022. Cada pane ha recibido una copia dig¡tral, f¡rmada por todas
las partes.

de VLIR

Kristien Verbrugghen

VLIR-uOS director

GI*i*^,**
16 de sepuemb¡e de 20221 13:14:26 CEST

Sara Beloets

jefa de Relac¡ones lntemacionales

En nombre de

Universidad de Amberes

I Sor" h*r^ah
\-orrorocc¡uqc
sep 19, 20221 08:38:,¡4 CEST

Christopher Delgado Ratto

Promotor llamenco

1qseE2022 10:37:36CEST

A^*tl^* \r)rpl, f*o

En rep.esentación de

Un¡vers¡dad Nacional de la Arnazonia

Peruana

RodilTello Esp¡noza

rector

sep. 23, 20221 16:07:16 CEST
ffi"6r'*'t"

Viviana P¡nedo

socia promotora

$p. 20, 20221 18:03:04 CEST

En represefltadón de

Universidad Nacional Toribio Rodri! uez

de Mendoza de

PAOmLalCzAoRnaPslO CHAUCA VAI-QUl

r6ctor

QWi:*Lt+tuuvn&t)t

Stella Chenet Carrasco

socio promotor

GW*^.*
sep 26,20221 16:00:18 CESÍ s€p. 26, 20221 15:14:18CEST

17t17

G;_,.



DocuSiqn Envelope lD: 8F6362C2-93D9-400D'84FA-C851 7FF076CB

.^vl ros
\,

Agreement
for the implementation of a TEAM project.

as part of the "Higher Educat¡on & Science For Sustainable Development" (HES4SD) of VLIR

between ths undersigned

Legal representat¡on

lnstitution

Address

Flemish ¡nstitut¡on

Address

Flemish lnterunivers¡ty Counc¡l (VLIR)

Ravensteingaleri 27, 1000 Brussels (registered office), with

VLIR-UOS offices in Jul¡en Dillensplein 1, bus 1A, 1060 Brussels,

Belg¡um

Ann Peeters (VLIR-UOS cha¡rperson)

Kristien Verbrugghen (VLIR-UOS director)

hereinafter refened to as 'VLIR-UOS';

and

U n¡versiteit Antwerpen

Prinsstraat 13 - 2000 Antwerpen

8EO257216482

Mrs Sara Bervoetrs, head of lnternat¡onal Relat¡ons, acting by

delegation for professor Herman Van Goethem, rector

Professor Christopher Delgado Ratto

here¡nafter referred to as the 'Flemish ¡nstitut¡on';

and

Univesidad Nac¡onal de la Amazonía Peruana

Dr Rod¡l Tello Esp¡noza, rector

Professor Viviana Pinedo Canc¡no

hereinafter referred lo as the 'partner inst¡tution';

and

National Tax-id

Legal representation

Flem¡sh promoter

Partner ¡nst¡tut¡on

Legal representation

Partner promoter

Partner institution Universidad Nacional Toribio Rodríguez de Mendoza de Amazonas

úR{ro§ | rrño.sd.r ' Ed r  'oe&,!.d.. 
&{rñ | ¡ú(r!r.qb.*.ñ6!6 | fd .3222ú0650 | Ar¡cú.rrrtu

¡..€lna!n .ñ6 \rnr rñb,rú¡r. Rd R dr{¿.4 ?, 
'0úo 

s.ádi §der I c,'r,r ¡úr'6., Br 7ñ rz

1117



DocuS jgn Envelope lD: 8F6362C2-93D9-400O-84FA4851 7FF076CB

Legal representation

Partner promoter

Professor Policarp¡o Chauca Valqui, rector

Professor Stella Chenet Carrasco

hereinafter referred to as the'parlner institution';

regarding:

Pro¡ecl title

Partner ¡nst¡lutions

Country

Partner promoters

Flemish ¡nst¡tution

Flem¡sh promoter

Budget

Ouration

VLIR-UOS reference

VLIR-UOS tool lD

Strengthen¡ng nat¡onal effo[ts to eliminate malar¡a ¡n Peru

(CeroMalar¡aPeru)

here¡nafter refened lo as the 'project'

PREAMBLE

All contract¡ng part¡es are committed to contribute to the atlainment of Agenda 2030 and to streaml¡ne

the 3 SDG princ¡ples (Leave No One Beh¡nd, Multi-stakeholder partnersh¡ps, and lnterconnectedness)

throughout the¡r goals, pol¡cies, and activities, as they relate to the project that is the object of this

agreement.

Given the complexity, scale, and interconnectedness of current soc¡etal challenges, mean¡ngful social,

economic, and ecological transformations can only be realised by starting from a holistic and integrated

approach to the SDGS. This by producing, sharing, and mobil¡sing knowledge and expertise across

discipl¡nes, sectors, interest groups, and borders, and by engag¡ng ¡n equal multiactor partnerships.

Higher Educat¡on and Science lnst¡tutions (HE&Sls) are committed to contr¡bute to global citizenship

education, fair partnersh¡ps, and a broader understand¡ng of susta¡nable development into the¡r three-

fold miss¡on: research, educalion, and service to society.

The mandate ol HE&Sls is the following:

. research generates new knowledge and ¡deas that can facilitate the atta¡nment of Agenda 2030;
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Un¡versidad Nacional Toribio Rodríguez de Mendoza de Amazonas

Peru

Professor V¡viana P¡nedo Canc¡no

Professor Stella Chenal Carrasco

Un¡versite¡t Antwerpen

Professor Christopher Delgado Ratto
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. educat¡on prov¡des new generations of engaged, crit¡cal, global citizens with the necessary

knowledge, sk¡lls and competences, as well as motivation to contribute to sustainable develop-

ment as agents of change;

. knowledge mobilisation and uptake exlend the impact of research and education to a w¡de anay

of stakeholders in soc¡ety and enables these stakeholders to take action for sustainable devel-

opmenl.

AII contract¡ng part¡es acknowledge the need throughout the ¡mplementation of the project:

. for pro-act¡ve strategies to ensure d¡vers¡ty, equal¡ly, and inclusivity, and thal vulnerable groups

are included ¡n and benerlt from higher sducaüon parlnersh¡ps for susta¡nable development;

. to ensure meet¡ng the needs of all people within the means of the planet;

. for respéct for human r¡ghls and integrity;

. for decent work, research ethics, and research-based educat¡on;

. for strategies and action to prevent and protect involved people and benef¡ciaries from risks

related to v¡olations in these areas, and for adherence lo overall fa¡rness, respect, care, and

honesty.

All contract¡ng part¡es confirm that these amb¡tions are essent¡al for the realisation of the objectives of

the project and for ¡ts contribut¡on to sustainable devslopment. Th¡s agreem€nt and ¡ts constituent arti-

cles w¡ll be interpreted in accordance with these amb¡tions.
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Article 1 - Nature of the agreement

'1.'1. The parties acknowledge thal lhe clauses of this agreement, although standard¡sed in nature. do

not affect the negot¡ated nature of this agreement (between the parties).

1.2. The parties are aware that for the ¡mplemeniation of its F¡ve-Year Programme 2022-2027 (FYPZ)

VLIR-UOS ¡s bound by the formal framework, which is mentioned in article 2 and inherently part

of lhe terms of this agreement.

The parties are aware that the Belgian federal government (Oirectorate-Geñeral for Development

Cooperation and Humanitar¡an A¡d (DGD) or other competent bodies) can mod¡fy the Belgian

federal regulations with¡n the aforementioned formalframework. Any améndment or extension of

th¡s agreement due to modificat¡ons to the formal framework by the Belgian federal government

shall be deemed to form an integral parl of this agreement.

The parties recogn¡se the right of VLIR-UOS to adapt the tormal framework following modifica-

t¡ons by the government and to issue, complement, and/or adapl technical guidelines on (finan-

c¡al) management and/or reporting in the course of FYP2. Such modifcat¡ons w¡ll be approved by

the Bureau UOS.

1.3. VLIR-UOS w¡ll inform all contracting parties at least 30 days before the entry into force of the

modified terms of the agreement by any means it deems appropriate, including an online com-

mun¡cation on its website. This provision does not preclude the legislator, the Belgian federal

government, or the competent minister from impos¡ng an earl¡er entry ¡nto force.

Article 2 - Formal framework
The grant g¡ving occas¡on to th¡s agreement is govemed by the follow¡ng legal and regulatory prov¡sions,

as well as by ¡ts future modificat¡ons:

2.1. the law of 19 March 2013 on Belgian Development Cooperat¡on, as amended to date:

2.2. the Royal Decree of 1 I September 20'16 on the Non-Governmental Cooperation, as amended to

date, whereby the Royal Decree ot 7 Octobet 2021 authorises five-year programmes of institu-

tional actors, among which VLIR, to slarl on 1 September instead of on 1 January, and to stop on

31 August instead of on 31 December;

2.3. the Royal Decree of 'l 1 September 2016 on the number of Jo¡nt Strategic Frameworks (JSF) of

the Non-Govemmental Cooperation including th€ir geograph¡cál and thematic scope;

2.4. lhe Law ol22 May 2003 relating to the organ¡salion of the budget and accountab¡l¡ty of the federal

state, as amended to date:

2.5. the approval of the thematic Joint Strategic Framework "Higher Education & Sc¡ence for Susta¡n-

able Development (HES4SD)" of VLIR-UOS, , and by M¡n¡ster for Development Coop-

eration K¡t¡r on 7 June 2021;

2.6. the M¡n¡ster¡al Oecree of 7 February 2022 oñ ¡he Five-Year Programme of VLIR-UOS for the
gerio d 2022-2027 (F Y P 2\:
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the lnlegrity Charter, drafted on the initiative of the M¡nister of Development Cooperation and

signed by VLIR-UOS on 14 June 2018, mandated to do so by the Bureau UOS, and any opera-
tional measures that have been or w¡ll be approved by the Bureau UOS;

the cert¡ficat¡on of the monitoring and evaluat¡on system of VLIR-UOS by the "Dienst Bijzondere

Evaluat¡e", with reference to art. 33 of lhe Law on Belg¡an Development Cooperation, on 29 No-

vember 2017',

the interpretalion of the legal framework refened to above, g¡ven by the Non-Governmental Co-

operat¡on Concertation Committee ¡n the course of the f¡ve-year period (2017-2021\, as well as

all derogations granted by DGD to VLIR-UOS;

the VLIR-UOS FYPz Financ¡al Framework forthe respect¡ve programmes, govemed by the Royal
Decree of 11 September 20'16, as amended by the Royal Decree of 7 Octob€r 2021;

the FYP2 Scholarsh¡p Amouñts for 2022-2027, approved by DGD on 20 Apr¡l 2022 and transtated

by VLIR-UOS in the "FYP2 Scholarsh¡p Framework";

the Cl¡ent Ass¡stance Package (CAP) note of 25 January 2022, developed by the VLIR Accounts'
Commissioner in 2020-2021 on the basis of the FYPl formal framework (subiect to mod¡l¡cations

follow¡ng the mod¡flcation of the FYP2 formal framework), wh¡ch is part of the F¡nanc¡al Frame-
work;

2.7 .

2.8.

2.9.

2.10

2.11

2.12

2.13. the endorsement by the Bureau UOS ofthe seleclion comm¡ttee's sslect¡on adv¡ce régard¡ng the
project on I July 2022 :

2.14. the letter of the Federa¡ Public Service Soc¡al Security of 3 March 2014 to VLIR-UOS regard¡ng

the social security treatment of mob¡l¡ty scholarships for research scholars who conduct research

in Belg¡um in the context of HES4SD poects;

2.'15. the agreement of 1 July 2015 on interun¡vers¡ty agreements between VLIR and all Flemish uni-

versities relating to the crmmunical¡on on and the f¡nanc¡al managemenl and accounting of VLIR-
UOS project expenses made by other Flemish un¡vers¡ties than the contracting un¡versity, as
amended by the addendum of 19 March 202'1.

Añicle 3 - Object
3.1 This agreement specifies the terms, conditions and modal¡t¡es of ¡mplementation, and manage-

ment of the project, as described on pages 1 and 2 of th¡s agre€ment.

Article 4 - Conceptual framework
4.1 ln the context of its m¡ssion related to HES4SD and subsequent multiannual (Five-Year) Pro-

grammes, VLIR-UOS funds TEAM projects.

4.2 TEAM projects are medium{erm projects that a¡m to explore, bu¡ld, and deepen academ¡c/scien-
tific collaborat¡ons among d¡verse teams of academics and researchers. TEAM projecls focus on
a specif¡c susta¡nable development challenge. With TEAM projects, VLIR-UOS aims to strengthen

the research and educat¡onal capac¡ties of h¡gher educat¡on and sc¡ence inst¡tut¡ons in partner
countries. ln addition, TEAM projects are expected to create the cond¡t¡ons for uptake of new and

5t17



0ocuSign Envelope lD: 8F6362C2-S309-40OD-84FA-CB517FF076CB

relevant knowledge, appl¡cations and/or services by academ¡c, c¡v¡l soc¡ety, private, and public

actors.

4.3. The approved project ¡s jointly implemented by the Flem¡sh ¡nst¡tut¡on and the partner institution.

All institutions ¡nvolved are respons¡ble for the implementat¡on of the project ¡n line with the ge-

ner¡c and project-specific distr¡but¡on of roles and responsib¡lit¡es for parts of the pi.oject, as de-

scr¡bed respect¡vely in th¡s agreement and the poect proposal in annex 1.

Further references to the "Flemish ¡nstitut¡on" and'partner institution" are appl¡cable to as many

Flemish and/or partner ¡nstitut¡ons as involved in the project, as described ¡n the project proposal

in annex 1.

4.4. A TEAM project ¡s jo¡ntly led by a Flem¡sh promoter and a partner promoter. The Flemish ¡nstitu-

tion the Flem¡sh promoter ¡s aff¡l¡ated w¡th w¡ll assume f¡nal respons¡b¡lity for the management and

implementation of the project towards VLIR-UOS, w¡th respect, however, for the respons¡bilily of
the partner institution regarding the local financial management of the project (cfr. article 6).

4.5. The ¡mplementat¡on of the proJect is developed through success¡ve activity years.

4.6. The selected pro.iect ¡s based on a Theory of Change and project budget. Any ¡mportant changes

in outcomes or intermed¡ate changes need prior approval by VLIR-UOS.

4.7. The general princ¡ple of synsrgy and complemeniar¡ty as r€ferred to ¡n the Law of '16 June 2016

on Belgian Oevelopment Cooperation and in the Royal Decree on the Non-Governmental Coop-

eration, as mentioned ¡n art¡cle 2 of th¡s agreement, requires all Belgian Non-Governmenlal Co-

operation actors to act¡vely seek complementarity and synergy with each other in a given country.

Th¡s comm¡tment has been translated by VLIR-UOS ¡n its FYP2 conceplual framework, portfol¡o

of programmes, and seleclion system.

Article 5 - Grant and payments
5.1 ln view of the implementat¡on of the project, a grant will be allocated to the Flem¡sh institution

of€ 299 999,87 . This grant shall be used exclusively to reach the outcomes and ¡ntermediate

changes of the project as described in the project proposal with accompanying budget in annexes

1 and 2, and as foreseen in FYP2 for the outcome'Sl and TEAM".

fhe act¡v¡ty years w¡ll be governed by this agreement, and have the follow¡ng budgets:

Activity year Budget (€)

2022-2023 (11912022-31 l8l2123l 37 883,21

2023-2024 (1t9t2023-3',118t2024\ 70 U8,79

2024-2025 (1t9t2í24-31t8t2o25\ 101 635,29

2025-2026 (',v9t2025-3'.18t2026) M 328,79

2026-2027 (1t9t2o26-31t8t2027\ 26103,79

Total budget 299 999,87

The approved budget and its breakdown in activity year budgets and budget lines, ¡s deta¡led in

annex 2.
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Each act¡vity year starts in principle on 1 September (x) and ends on 31 August (x+'l )- The project

w¡ll end on 31 August of the last activ¡ty year.

5.2. The total grant shall be paid by VLIR-UOS ¡n a number of ¡nstalments €qual to or h¡ghsr than the

number of act¡v¡ty years, and ¡n princ¡ple w¡thin four weeks after DGD has transfened the funds of

the concemed activ¡ty year to VLIR-UOS (and, I applicable, provided the ¡nstitr.Jtion has submitted

¡ts financial claim). Moreover:

the grant for the f¡rst activity year shall be pa¡d by VLIR-UOS within four weeks after signa-

ture of th¡s agreement by all parties. This grant w¡ll be fully pa¡d only in case the contractiñg

procedures have been duly f¡nalised:

the payment of the grant for the second and subsequent act¡vity years w¡ll be subject to

conditions defined in th€ Financial Framework;

non-compliance w¡th the conditions with regard to the use of the financ¡al means in the

previous years and to appropriate report¡ng, can lead to a reduction of instalment(s) of the
grant.

5.3. Budget transfers between act¡vity years happen automat¡cally, wh¡ch means that no transfer

request has to be subm¡üed to VLIR-UOS. Budget transfers are only possible from one activity
year to the next, with the following restrict¡ons:

5.4

. a threshold of 5070 expense of the sum of the budget of act¡v¡ty yeat 1 and 2 ¡s to be

reached at the end of activity year 2 (3'l l8l2o24)i

. a threshold of 45% expense of the total project budget is to be reached at the end of

activity year 3 (3118120251.

lf these thresholds are not met on the respect¡ve dates, the respective balance is lost for the

project. No budget transfers will be poss¡ble between Five-Year Programmes. More d6ta¡lad rules

relat¡ng to budget sh¡fts are part of the Financ¡al Framework.

Extension of the project is not poss¡ble.

Expenses made in he context of the imdementaüon of the project that have been refused after

control of the respect¡ve Annual F¡nancial Reports by VLIR-UOS, DGD, or the Audito/s Office, will

be reclaimed by VLIR-UOS from the Flemish ¡nstituüon. The Flemish institution will, on its turn,

reda¡m it from the partner ¡nstitution, if apdicable, w¡th payment due with¡n a max¡mum period of 30

days.

Any balance of the grant or expense rejected by VLIR-UOS, DGD, or the Aud¡tor's Omce must

be retumed by the Flemish institution to VLIR-UOS with¡n 30 days after receipt of the VLIR-UOS

final settlement letter.

The deta¡led budget of the project can be found in annex 2, which forms an integral parl of this

agreement. The budget of the poect will be managed as tollows:

5.6

5.7

Exoenses from the Belq¡an bank account

This part of the budget relates to expenses on the Belgian bank account for the imde-
mentaüon of project act¡vit¡es and will be organ¡sed according to the TEAM budgel format,

along the budget lines A-E. This parl of the budget w¡ll be administered by the Flemish

iñstitulion on one of i6 bank accounts.

ExDenses from lhe oartner bank accounl
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This part of the budget relates to expenses on the partner bank account for the implemen-

tat¡on of project act¡vit¡es and will be orgánised according to the TEAM budget format, along

the budget lines A-E. This part of the budget w¡ll be administered by the partner institution

on one of its bank accounts.

The Flem¡sh and partner ¡nstitution willjcinüy establish further procedures regard¡ng the manage-

ment of these funds.

5.8. All financial transactions between VLIR-UOS and the Flem¡sh ¡nstitution for the ¡mplemenlation

of the project should be done v¡a bank account BE46 7350 0799 7636 - KREDBEBB of the

Flemish inst¡tut¡on and bank account BE95 0013 1285 2358 - GEBABEBB of VLIR-UOS.

Article 6 - Terms of execution

6.'1. General terms

6.1 .1 The partner inst¡tut¡on and the Flemish ¡nstitut¡on will jo¡nüy manage the ¡mplementat¡on of the
project, with the Flem¡sh and partner promoter be¡ng iointly responsible overall, in ¡ine with the

disk¡but¡on of roles and responsib¡l¡ties in general (see below) and in accordance w¡th the ap-

proved project documents (see annexes 1 and 2).

Should there be a contradiction between the VLIR-UOS agreement and the VLIR-UOS F¡nancial

or Scholarship framework on the one hand, and lh¿ poecl proposal and budget ¡n annex 1 and

2 on the other, the VLIR-UOS prov¡sions always preva¡|.

The F¡em¡sh institut¡on the Flem¡sh promoter ¡s affil¡ated w¡th w¡ll assume linal responsibility for
the management and ¡mplementation of the project towards VLIR-UOS. The partner ¡nstitution

will be responsible for lhe local f¡nancial management.

The Flem¡sh and padner promoter and inst¡tut¡on w¡ll ensure that the facilities needed for canying

out the project, as well as the materials úrat are purcfiased ¡n the context of the project, will be

available during the duration of the project

6.1.2. The Flemish promoter is responsible for;

the overall academ¡c management of the project;

administrat¡ve and financial management, whereby support ¡s organ¡sed at the level of each

Flemish ¡nst¡tution, taking ¡nto account the follow¡ng paragraph regard¡ng the institut¡onal

commitrnents of the Flem¡sh institut¡on:

timely report¡ng to VLIR-UOS, as established ¡n art¡cle 7.

N¡ore specifically, the Flemish institution is committed

. to take all necessary steps to support the smooth imdementation of the project;

. to ensure systemaüc follow-up, both adm¡nistrative, logist¡cal, and financial, of the imple
mentation of the prorect, under the gu¡dance of the ¡nst¡tutional coord¡nators for develop-

ment cooperation (ICOS) or Global Engagement Officers (GEO) and ¡nvolved ¡nst¡tutional

entities;

. to guarantee limely subm¡ss¡on of the requ¡red consolidated reportldocuments to VLIR-

UOS, under the gu¡dance of the ICOS/GEO and involved institut¡onal entities;
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. to ensure that train¡ng/study/research programmes and corespond¡ng scholarsh¡ps for se-

lected members of staff/students ofthe parlner institut¡on and/or professionals are organised

in such a way that the results are of optimum benef¡t to the project;

. to take all necessary measures to ensure timely pay,ments of the part of the budgel that has

jointly been aarmarked for local expenses to the parher institution in the context of the
jmplementation of the project, hereby taking ¡nto account possible risks.

These comm¡tments of the Flemish ¡nstitution are essential for realis¡ng the obiectives of the pro-

ject. Fulfilling them is a condition for the participation of the partner inst¡tut¡on ¡n the implementa-

tion of the project.

6.1.3. The partner institut¡on entrusts the local ¡mplementation, ¡nduding the administrative, logistical,

and financial management of the local expenses and the local academic gu¡dance of the project,

to the partner promoter.

The partner promoter is respons¡ble more specifically for:

the academic and overall coordinalion of implementing the project in the country of the

partner ¡nst¡tut¡on, ¡ncluding the organ¡sation and the follow-up of how the expenses ¡n

the muntry of the pa¡tner insl¡tut¡on are managed:

reporting to the Flemish inst¡tution, as establ¡shed ¡n article 7.

The parlner ¡nstitution is committed more specifically:

to take all necessary steps to ensure systematic lollow-up, boh adm¡nistrative, logistical,

and ñnanc¡al, of the implementat¡on of lhe project;

to guarantee the t¡mely submiss¡on of the required reports/documents to lhe Flemish insti-

tut¡on in view of submitting the consolidated reports/documents to VLIR-UOS:

to ensure the ava¡labil¡ty of the required staff and personnel for the imdemenlaüon of the

project, to ensure decent work conditions, and to prov¡de the necessary offce space, Iabor-

atory infastructure, and \rvork space;

to take all necessary steps to guarantee the susta¡nab¡lity of the project and to ensure that

the project is well integrated into tre strategic development dan of the unit of the partner

¡nstituüon which ¡s financed by the project, both in terms of staff development for research

and tra¡n¡ng, and ¡n terms of the prov¡s¡on and ma¡ntenance of equ¡pment;

to make the VLIR-UOS project vis¡ble on campus, and to refer to it in all official publications,

in whatever form, as a tribute to the partnership.

These comm¡tments of the partner ¡nst¡tution are essent¡al for realising the object¡ves ofthe project.

Fulf¡lling them is a condition for the partic¡pation of the Flem¡sh ¡nstitution in the implementation of

the project.

6.2. Procurement and purchase procedures

6.2.1. All purchases of mater¡als and equ¡pment ¡n the context of the implementation of the project will

be effected in accordance with the Belgian and/or partner country legislation regarding publ¡c

procurements.

6.2.2.I^e Flemish institution is committed to take charge of the purchase (from the Belgian bank ac-

count) and transportation of equipment up to the port of entry ¡n the country of the partn6r institu-

tion.
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The l¡st of equ¡pment, spare parts, etcetera can be rev¡ewed each year, dependent on the mutual

agreement of all part¡es and within the budgetary limits that have been set. All equipment that will

be purchased in the conlext of the projecl will be otf¡c¡ally transfened to the partner ¡nstitut¡on.

The transfer will be effected by means of a written agreement of the ¡nvolved parties. Th¡s agree.

ment needs to be subm¡tted by lhe Flemish inst¡tution to VLIR-UOS as part of the f¡nal report ol
the last act¡vity year. All investment equ¡pment procured with project resources must be included

¡n the ¡nventory of the parlner ¡nst¡tution.

6.2.3. The partner institut¡on is committed more specifically:

to ensure that all equipment and consumables, to be suppl¡ed in the context of the project

and to be imported ¡nto the country of the partner inst¡tution, are exempted fiom custom

dutjes or any other type of laxal¡on or other restrictive rights. lf proüded by the laws

apdic€b¡e in the country of the partner institut¡on, the partner institutjon shall subm¡t the

project for approval by the ofilcial authorities in order to obtain authorisaüon for tax exemp-

tim. lf exemption of taxes and other related costs payable under the laws óf the country of

the partner ¡nsl¡tution is not granted, the partner ¡nstihrtion shall pay these duties for the

goods ¡t úll receive from ¡ts own resources;

to take charge of unloading, dearing, and transportation with¡n the country of the partner

institution of the equipment sent in th6 context of the poect;

to take all necessary measures for the ¡nstallation, custody, maintenance, and insurance

of this equ¡pment and to assure hat all equipment prov¡ded ¡n the context of the poect
remains at the d¡spos¡tion of the stafl responsib¡e for the imdementation of the projecl.

6.3. Scholarships

6.3.1

6.3.2

6.3.3

Scholarships may be granted as part of the project, tak¡ng ¡nto accounl the VLIR-UOS Scholarship

Framework.

The general principle ¡s that a scholarship contr¡butes to capacity build¡ng at the level of the ¡n-

volved department of the pañner institution.

People who receive a research scholarsh¡p as part of the project must e¡ther be a member of the
partner ¡nst¡tution's staft or have a contractual relat¡onship with the partner institut¡on whereby the
partner institut¡on:

. ensures doload¡ng of the scholar from normal duties - academic and/or admin¡strative -
during the study or research trajectory so that they can ded¡cate enough time to the tra¡n-

ing or research;

. aims to ensure the¡r (re)¡ntegrat¡on or link with the partner ¡nstitut¡on afier graduation.

The Flem¡sh inst¡tution ¡s comm¡tted to ensure that short-term study or research stays of scholars

are organ¡sed in such a way that the results are of maximum benefit to the project.

Local scholarship allowances can be financed in the context of the pr.oject on the bas¡s of agreed

upon pol¡cies and procedures.

Projects are requ¡red to report on all scholarships as stipulated in the report¡ng guidelines ol VLIR-
uos.

6.3.4. All mob¡lity (including scholars) to Belgium as parl of the proiect must follow the DGD visa proce-

dure, if poss¡ble. The DGD visa procedure can be found on the VLIR-UOS webs¡te.
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Scholarships in the context of VLIR-UOS projects are awarded by VLIR-UOS.

VLIR-UOS grants a general mandate to the Flemish inst¡tution to perform all necessary selection
and management tasks related to these scholarships, in concertation with the partner university
and ¡n l¡ne with the general criteria and procedures established by VLIR-UOS.
VLIR-UOS grants a general mandate to the Flemish instilution and the partner inst¡tut¡on to, ¡f
necessary, jo¡ntly establish operational criteria and procedures for the selection of cand¡dates for
short-term study or research stays in Belgium or elsewhere, wh¡ch are in line with the general

procedures and criteria established by VLIR-UOS and the VLIR-UOS Scholarship Framework.

ln consequence, the select¡on of the scholars and the payment of the scho¡arship allowances are
performed in the name and on behalf of VLIR-UOS.

6.3.5

6.4.

6.4.1

lntellectual Property Rights

The knowledge developed in the context of the project, includ¡ng the potential intellectual prop-

erty righls, ¡s at all times the property of the institution the researcher that generated the
knowledge ¡s affil¡ated with. The institut¡on shall grant to DGD and VLIR-UOS a royalty-free,

non-exclusive, and non-transferrable license to use the generated results. This license shall

survive the expirat¡on or term¡nation of the project. The institution will impose this license mutatis
mutandis to the other institutions that may be ¡nvolved in the project.

Article 7 - Reporting
7.1 The Flem¡sh promoter, with input from the partner promoter, reports per activity year to VLIR-

UOS about the progress towards changes and the state of expense in respect of the implemen-
tat¡on of the project, w¡th the supporl of the ICOS/GEO and ¡nvolved institut¡onal entities (see

paragraph 6.1.2.). This Annual Report (AR) consists of an Annual Progress Report (APR), and

an Annual F¡nancial Report (AFR).

The reporting framework (deadl¡nes, formats, tools, terms and condit¡ons) ¡s be¡ng rev¡sed. lt will be
part of the financ¡al framework.

After a check by VLIR-UOS, the Flemish promoter will be asked to subm¡t a s¡gned (scanned/

electronical signature) Annual F¡nancial Report to VLIR-UOS.

The signed or¡g¡nal documents need to be kept at the Flemish institution.

7.2. The partner promoter must supply the requjred material to the Flem¡sh promoter so that the Flem-

ish promoter ¡s able to timely subm¡t the complete annual report to VLIR-UOS as described in

paragraph 7.'l. The two promoters shall come to agreements to guarantee this. Financing w¡ll be

based on timely report¡ng (see also art. 5.2.).

Article 8 - Control, monitoring and evaluation
8.1 Payment of the grant ent¡tles VLIR-UOS and DGD to monitor the jmplementation of the project

and the use of the grant at any time. This mon¡tor¡ng relates to the progress towards changes and

the f¡nanc¡al reporting (accounlancy, compl¡ance with financ¡al guidelines). The partner ¡nstitution
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and the Flemish institution will cooperate fully with those appo¡nted by the Belg¡an federal gov-

ernment or by VLIR-UOS to conduct this monitoring, and will grant them access to all materials/in-

format¡on relevant to the project.

8.2. VLIR-UOS shall assess whether expenses are in compliance w¡th the financ¡al and scholarship

framewoks. VLIR-UOS could be forced to reject expenses ¡n the event of non-compliance.

8.3. As la¡d down ¡n the CAP note, all expenses on the Belg¡an bank account and the partner bank

account must be the object of ¡nvoices or documents in proof. These must not be added to the

financial repols and statements refened to in article 7 insofar as they are available at the seat of

the Flemish or partner institut¡on, ¡f VLIR-UOS, DGD, or the Aud¡tor's Office should request them.

The tim¡ng for requesting invoices or documents in proof is part of the annual recunent planning

for audit or control activities that will be communicated to the Flemish and partner promoter and

¡nst¡tut¡on in accordance with the agreements made between VLIR-UOS, the VLIR Accounts'

Comm¡ssioner, DGD, or the Aud¡tois Office. All ¡nvo¡ces and documents of justiflcation must be

kept at the Flem¡sh and partner inst¡tut¡on for expenses made respect¡vely from the Flemish and

parlner bank account for at least 4 years after the end of the Five-Year Programme to wh¡ch this

proiect applies and be in compliance with Belgian and the relevant partner legislation and ¡nstitu-

t¡onal guidelines.

8.4. lf OGD or the Aud¡tor's Office rejects an expense or demands partial repayment of the grant, as

stated in article 5, VLIR-UOS shall hold the Flemish inst¡tution Iiable and recover the amounts in

question from the Flemish institut¡on. lf the reiected expense relates to expenses made from the

partner bank account, the Flem¡sh ¡nstitution may hold the partner institution liable and recover

the amounls in quest¡on from the partner inst¡tut¡on. lf the partner inst¡tution has not fully justified

the project funds depos¡ted by the Flemish institution, the Flém¡sh ¡nstitution may hold the partner

¡nstitut¡on liable and recover the unjustifled funds in question from the partner institut¡on.

8.5. The ¡nstitutions signatory to this agreement are obliged to cooperate ¡n any mon¡tor¡ng or evalu-

ation act¡vity DGD or VLIR-UOS conducls or orders to be conducted during or after the ¡mple-

mentat¡on of lhe project. This can also include an aud¡t of the financial reports and the financ¡al

records kept by them. VLIR-UOS will notify the Flemish ¡nst¡tution and the partner ¡nstitution of

the results of the mon¡tor¡ng and/or evaluat¡on activ¡ties. lf need be, each party shall. by ¡ts own

means, undertake the measures wh¡ch are considered to be necessary lo either ¡ndiv¡dually or

jointly implement the val¡dated recommendal¡ons as reflected ¡n the management response ofthe
evaluations, audits, or follow-up.

Article 9 - Suspens¡on and term¡nation
9.1 Each party is ent¡tled to suspend th¡s agreement in the event of a material breach of this agree-

ment, or ¡n the event a party has committed an act involving dishonesty, disloyalty, or fraud w¡th

respect to another party, or in the event a party commits gross negl¡gence or willful misconduct

in respect of the performance of its dut¡es under this agreement. The negl¡gent party will rece¡ve

a written reminder request¡ng to conect or accommodáte the violation within sixty days after re-

ce¡v¡ng this rem¡nder. lf the negligent party fails to conect or accommodate the v¡olation within

the requ¡red per¡od, each of the other parties is ent¡tled to terminate th¡s agreement. effective

immediately.
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9.2. lf, as a result of Belg¡an leg¡slat¡on or a decision by the Belg¡an federal M¡nisler for Development

Cooperat¡on. the Belg¡an federal govemment dec¡des to discont¡nue the agreement with VLIR-
UOS regarding the management and ¡mplementat¡on of FYP2 of VLIR-UOS, VLIR-UOS shall

terminate this agresmeñt after giving s¡x months' not¡ce.

9.3. Termination of this agreement shall be without prejud¡ce to any r¡ghts a party may have in respect

of any breach by the other party of any of the prov¡sions of this agreement lhat occurred prior to

termination.

Article 10 - Human rights
10.1. All parties pledge to uphold human r¡ghts as defined by the Un¡versal Declaration of Human

Rights, the lnternat¡onal Covenant on C¡v¡l and Pol¡tical Rights, and the lnternational Covenant

on Economic, Soc¡al, and Cullural R¡ghts.

lf one of the contracting parties is involved in a serious or systemat¡c violat¡on of human rights,

the other party can unilaterally terminate the contract after a d¡alogue between all ¡nvolved palies
has taken place, with the goal of openly discussing problems, concems, and possible solutions

wh¡le tak¡ng ¡nto account each partys context.

Article 1l - Final provisions
'1 '1.1 . Belg¡an law appl¡es to th¡s agreement.

1 1.2. This agreement shall enter into force upon receipt and s¡gn¡ng of the agreement countersigned

by the last s¡gnang party.

11.3. All parties acknowledge expl¡citly that the electronic signature of this agreement and the electronic

copy of this agreement has lhe same strength of law and is equally legally binding to the partles

as a s¡gned or¡g¡nal ¡n paper.

1 1.4. This agreement, and ¡ls annexes where relevant, contain the entire agrsement and understand¡ng

between the part¡es in respect of the subject maüer hereof and supersedes and replaces all prior

agreements or understandings, written or oral, in respect of the same subject matler st¡ll ¡n force

between the part¡es.

'l 1.5. The provisions in this agreement regarding the payment of a grant by VLIR-UOS are subject to

the condit¡on that lhe Belg¡an government pays VLIR-UOS the means to facilitate these pay-

ments.

1 1.6. Whenever possible, the provisions of th¡s agreement shall be ¡nterpreted ¡n such a manner as to

be val¡d and enforceable under applicable law.

However, if one or more provisions of th¡s agreement is found to be inval¡d, illegal, or unenforce-

able, in whole or in part, the remainder of any such prov¡s¡on and of this agreement shall not be

affected and shall continue in full force and effect as if the ¡nvalid, ¡llegal, or unenforceab¡e prov¡-

sion had never been contained here¡n. Moreover, if the parties decide to amend the invalid, illegal,

or unenforceable provis¡on(s) or any part thereof and/or agree on a new provis¡on, they should

lake care that the new or amended prov¡s¡on embod¡es as closely as poss¡ble the purpose of the
¡nval¡d, illegal, or unenforceable provision(s).
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The Flemish or partner promoter w¡ll inform VLIR-UOS ¡mmediately ¡f they are unable to secure

the implementat¡on of the project any longer, because of ret¡rement or any other reason. The

Flem¡sh or partner promoter shall, after consultat¡on of the counterpart promoter and relevant
stakeholders, promptly nom¡nate a new promoter, who endorses this agreement. The new pro-

moter and the¡r counterpart promoter w¡ll jointly sign a nomination document. VLIR-UOS will be

notified immediately by the most exped¡ent means. The new promotersh¡p will take effect once

accepted by VLIR-UOS. The acceptance will be communicated by VLIR-UOS to the contracting
¡nstitutions through the most exped¡ent means.

ln case of an interinst¡tutional pro.tect, the relevant parties ol the other ¡nstitutions need to be

consulted on changes in coordinatorsh¡p and promotership, and a c¡ncerted proposal ¡s to be

subm¡tted in the same manner as descdbed above.

11.7.

11.8. Any party can request an amendment to this agreement. Any such amendment to this agreement,

as well as any add¡t¡ons or omiss¡ons, can only be agreed to ¡n writ¡ng w¡th the mulual consent of

the parties.

11.9. ln case of any failure or delay by either party ¡n exercising any right under this agreement, the

exercise, in vrhole or ¡n parl, of any right under th¡s agreement, or any reaction or absence of

reaction by either parly in the event of v¡olation by the other party of one or more prov¡s¡ons of

this agreement shall not operate or be ¡nterpreted as a wa¡ver (whether express or ¡mplied, ¡n

whole or in part) of any of ¡ts rights under this agreement or under said prov¡sion(s), nor shall ¡t

preclude the further exercise of any such rights. Any waiver of a r¡ght must be express or in writing.

lf one party has expressly waived a right ¡n writing following a spec¡fic fa¡lure by the other party,

this wa¡ver cannot be invoked by the latter party ¡n favour of a new failure, s¡m¡lar to the prev¡ous

one, or any other fa¡lure.

'l '1.'l0.VLlR-UOS can never be held liable for damages to persons or goods, caused directly or ¡ndirectly

by the activities of the Flemish institut¡on or the partner ¡nst¡tut¡on (¡f applicable) while performing

¡ts duties or rights under th¡s agreement. The inst¡tution shall protect VLIR-UOS against any dam-

age claims by th¡rd part¡es in this regard.

'l'1.1'l.Neither party shall be held ¡iable for delay or fa¡lure to perform under th¡s agreement (save for the
payment of any sums dus hereundsr) if such dslay or failure is due to caus€s beyond its reason-

able control ("force majeure"), such as, but not lim¡ted to, rlre, flood, str¡kes, labour disputes, war,

embargos, blockades, r¡ots, insurrections, governmental regulations, or the unavailab¡lity of
means of transport.

1'1.12 All parties agree that ¡f a d¡spute arises between or among the part¡es that could arise from the

project, this agreement or the project execut¡on, and ¡t ¡s not resolved by them, the part¡es shall

first proceed in good failh to submit the matter to mediation. The parties pr¡marily address VLIR-

UOS as med¡ator, unless VLIR-UOS is involved ¡n the d¡spute. Costs related to mediation shall

be mutually shared between or among the part¡es. Unless otherwise agreed ¡n med¡ation, the

parties retain their rights to proceed to arb¡trat¡on.

ln case of arbitrat¡on, all disputes between or among the part¡es that could arise from the project,

this agreement or the project execution, w¡ll be settled according to the prov¡sions of the "Media-

tion and Arbitrat¡on Requlation Univers¡ty Cooperation for Development". The'Med¡ation and Ar-

bitration Regulat¡on University Cooperat¡on for Developmenl" can be consulted on the VLIR-UOS
website and is considered to be an ¡ntegral part of this agreement. The award of the Arb¡trat¡on

Tr¡bunal shall be final and binding on lhe parties, without appeal procedure possib¡l¡ty.
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11.13. Each party shall bear its own costs ¡ncurred ¡n the preparation and negot¡at¡on of this agreement.

1 '1.14. The parties are entitled lo publ¡sh the project, and, if necessary, this agreement, or parts thereof,

on the¡r websites on the cond¡t¡on of respect of 11.15 and '11.16.

11.15.Following art.51 of the Royal Decree of 11 September 2016 and art.8 § 1 ofthe Min¡ster¡al

Decree of 7 February 2022, any exlemal communication and commun¡cations w¡th partner coun-
try aulhor¡ties conceming the project should always ment¡on the support of VLIR-UOS and DGD1,

and contain the VLIR-UOS logo and DGD logo. The logos can be downloaded from the VLIR-

UOS webs¡te.

1 '1.'l6.As stipulated in art. I § 2. of the Ministerial Oecree of 7 Febtrary 2022, ¡n documents relating to

act¡ons where opinions are expressed (e.9. programmes, invitations for debates, conferences,

art¡cles, books, folders, websites, pedagogical means, etcetera), the follow¡ng discla¡mer must be

used: "Opinions from the organis¡ng entity do not auiomat¡cally reflect lhose either of the Belg¡an

government or VLIR-UOS, and can never b¡nd e¡lher the Belg¡an government or VLIR-UOS".

'l1.17.This agreement is executed ¡n one d¡g¡tal copy, wh¡ch is deemed an orig¡nal. Translations into

any language are for convenience purposes only, even when executed by one or all parties.

1 1-18.All not¡ces and other forms of communicat¡on ¡n paper (by letteo must be sent to the address

indicated below:

11.19

1'1.20

VLIR-UOS

Juli6n D¡llensple¡n 1, bus 'lA

1060 Brussels

Belgium

A not¡ce sent in this manner must also be sent via e-mail to , or to the e-mai¡

address of the concerned employee of VLIR-UOS which can be found on the VLIR-UOS website.

A notice should always contain the VLIR-UOS reference number (see page 2).

Either party may change the address to which notices are to be delivered or transmitted by g¡v¡ng

the other party or part¡es written notice to th¡s efiect ¡n the manner set forth here¡n.

All policy documents and guidelines mentioned in article 2 (Legal framework) can be found on the

VLIR-UOS website.

All part¡es must always adhere to the General Data Protect¡on Regulation (GDPR), ¡ssued by

European Union (EU) on 25 May 2018, when process¡ng personal data of people involved ¡n the

implementation of the poect. They w¡ll ensure sufficient and adequate technical protect¡on of the

personal data, to avoid unwanled data leaks, and will never use personal data for commercial

ends

The VLIR-UOS data process¡ng agreemenl as contained in annex 3 shall be observed by all

part¡es.

All personal data contained ¡n, or relat¡ng to th¡s agreement, including supporting documents men-

tioned in th¡s paragraph, shall be processed in accordance with the prov¡sions of this agreement

and the GDPR.

1 "With the support of Belg¡an development cooperation"
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All part¡es must submit to the Flem¡sh promoter, at first request, ev¡dence for all profess¡onal

expenses and offic¡al supporting documents for staff costs, including (but not exhaustively) salary

sl¡ps and employment contracts. The processing of these personal data for adm¡nistrative pur-

poses is stipulated in the data process¡ng agreemenl, as prov¡ded by art¡cle 28, 3 GDPR, which

can be found in annex to this agreement.

ln case of any conflict between the data processing agreement and this agreement, the prov¡sions

of the former will preva¡l regarding the matters covered by the data processing agreement. For all

other matters, the provisions of this agreement prevail.

All parties must ¡nform their own staff members about the transfer of personal dala for adminis-

trative purposes, either ¡nd¡vidually or via a general privacy policy for researchers and employees,

read together with the specific agreements for the project

1'1.21. Mor€over, ¡n som€ projects, personal data of other external individuals (e.9. interviews of part¡ci-

pants in the research project) may be processed. ln this case the process¡ng of personal data ¡s

very spec¡fic and ¡t ¡s up to the Flem¡sh ¡nst¡tution to set up a process¡ng agreement with the other
parties, bul without VLIR-UOS.

1 l.22.All part¡es w¡ll adhere to the legal obligations related to lhe Convention on B¡olog¡cal D¡versity

(CBO) and its supplementary agreement, the Nagoya Protocol on Access to Genet¡c Resources

and the Fa¡r and Equ¡table Shar¡ng of Benef¡ts Aris¡ng from the¡r Ut¡lizat¡on, in particular to the

nat¡onal Access and Benelit Shar¡ng (ABS) leg¡slat¡on of the country of origin and other applicable

legislat¡on. Part¡es ut¡l¡zing genet¡c resources w¡th¡n the EU will furthermore adhere to Regulation

(EU) No 511/2014 of the European Parliament and the Counc¡l of 16 April 2014 on compliance

measures for users from the Nagoya Protocol on Access to Genetic Resources ánd the Fa¡r and

Equ¡table Sharing of Beneñts Arising from the¡r Ut¡l¡zation in the Un¡on and its lmplementing Reg-

ulat¡on (EU) No 2015/1866 of the Commission of l3 October 2015, laying down deta¡led rules for

the ¡mplementat¡on of Regulat¡on (EU) No 51 l/2014 of the European Parl¡ament and of the Coun-

cil as regards the register of co¡lections, mon¡toring user compliance and best practices.

1 '1.23.411 parties agree to refra¡n from any action that could affect the physical, moral, or financial integ-

rity of thé people and ¡nslitutions that are e¡lher direcuy or ¡nd¡rectly ¡nvolved ¡n the execution of

this agreement. ln the event that such actions and/or harmful effects should nevertheless occur,

the parties are expected to take the necessary measures in accordance w¡th the institution's ¡n-

tegrity pol¡cy and, if necessary, to ¡nform VLIR-UoS without delay.

Article l2 - Annexes
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The follow¡ng annexes constitute an ¡ntegral part of th¡s agreement:

Annex 1: Nanat¡ve project proposal

Annex 2: Approved project budget with dela¡ls per act¡vity year

Annex 3 VLIR-UOS data processing agreement
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Orafted in Brussels on 16 September 2022 Each party has received a d¡gital copy, signed by all parties.

On behalf of VLIR I
Kristien Verbrugghen

VLIR-UOS dirsctor

3.fx",Y**rl*
S€p 16.2022 | 13 14:26 CESÍ

On behalf of

Universiteit Antwerpen

l
Sara Bervoets

head of lntemational Relat¡ons

Christopher Delgado Ratto

Flemish promoter

S€p 19, 2022 | 10:37:36 CESf
Wiffi"lw*'G"¿#

sep 19.2022 108:38:44 CEST

On behalf of

Universidad Nac¡onal de la

Amazonía Peruana

RodilTello Espinoza

rector

V¡v¡ana Pinedo

partner promoter

I

L

ú.*f"3k" t*nt¡,
sep.23.2022 | 16r07i16 CEST

aD@35¡.d"
L."r..rro*.r.r.
s€p. 20, 2022 | r8:03:o4 cESr

On behalf of

Un¡vers¡dad Nac¡onal Toribio

Rodríguez de Mendoza de

fu¡fl3;qppq6 6¡1¡¡6A vALou r

rector

QWX,fuúuuvttru)t

Stella Chenet Carrasco

partner promoter

GW*"*
sep. 26. 2022 | 16:00118 CEST s€p.26, 2022 | 15:14:18 CEST
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